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GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR PURCHASE 
OF NON-PRODUCTION GOODS (INCLUDING 
EQUIPMENT) OR IN-PLANT SERVICES 

 
1. Purpose and Use; Defined Terms. 

1.1 Purpose and Use. These Terms 
and Conditions for Purchase of Non-Production Goods 
(Including Equipment) or In-Plant Services (the “Terms”) apply 
to the purchase of items by Guardian Industries Holdings, LLC 
or its direct or indirect subsidiaries, including Guardian Glass, 
LLC or one if its direct or indirect subsidiaries (collectively 
referred to in these Terms as “Guardian”) if a Buyer chooses to 
contract with Seller to purchase goods or services, as applicable. 
Section 2 describes how the Parties may enter into a binding 
contract for the Work. The applicable rights, obligations and 
liabilities of each Buyer under a Contract are solely those of such 
Buyer and neither Guardian or any of its Affiliates or any other 
Buyer will be responsible for any obligations or liabilities of such 
Buyer. Under no circumstances, will Guardian or any Buyer not 
party to a particular Contract be jointly and severally liable for the 
obligations of others. The Goods or Services, as applicable, 
may be more fully described in the Guardian-approved 
specification referenced in the RFQ, Commercial Agreement or 
Purchase Order and/or Seller’s published specification, regardless 
of format, to the extent that it does not conflict with or is 
inconstant with the specifications that are otherwise referenced 
in the Contract (the “Specification”). Changes to these Terms are 
not part of the Contract unless Buyer expressly agrees to them in 
writing. The terms set forth in the following sections will be 
applicable to Seller and Seller Group at all times during the Term 
whether or not there are any Purchase Orders or Commercial 
Agreements in effect between the Parties: Section 4.3(a) 
(Indemnity); Section 4.1 (Safety); Section 4.3(d) (Seller’s 
Insurance); Section 4.2(c) (Compliance with Laws); Section 8.1 
(Confidentiality); and Section 8.12 (Publicity and Use of Name 
and Marks). 

 
 

 

بما في ذلك (الشروط والأحكام العامة الخاصة بشراء البضائع غیر الإنتاجیة 
 أو الخدمات داخل المصنع )المعدات

 
 

 .والاستخدام؛ التعریفات الغرض     1.
1 م الغرض         1. خدا  الشروط ھذه َّبق  تُط .والاست

أو  )بما في ذلك المعدات(والأحكام الخاصة بشراء البضائع غیر الإنتاجیة 
 Industries Guardian (الخدمات داخل المصنع على شراء شركة 

LLC (Holdings, أو غیر مباشر، أو شركاتھا التابعة المملوكة بشكلٍ مباشر 
أو إحدى شركاتھا التابعة  Glass, Guardian (LLC ( شركة وتشمل للمواد،

إلیھا مجتمعة في ھذه الشروط باسم یُشار (المملوكة بشكلٍ مباشر أو غیر مباشر 
 ، إذا اختار مشترٍ ("Guardian")شركة 
 2 رقم البند یصف  ).الحال حسب( الخدمات أو البضائع لشراء بائع مع التعاقد

دخول  عقدٍ كیفیة  في  ن  یتع  الطرفی حقوق  .بالعمل   َّلق  مُلزِم  مشترٍ  تعود   كل 
 ولا وحده، المشتري لذلك ما عقدٍ بموجب التطبیق الواجبة ومسئولیاتھ والتزاماتھ

Guardian) شركة َّمل  تتح  ھا من  أي أو ،( آخر،   بائع أي أو الزمیلة شركات
 لا ظروف، أیة وتحت .المشتري ذلك على  مطلوبات أو التزامات أیة مسؤولیة

ا لیس مشترٍ  أي ولا ،(Guardian) شركة تكون مسؤولین  معین، عقدٍ في  طرفً
أو  للبضائع تفصیلاً  أكثر وصف یرد قد .الغیر التزامات عن والتكافل بالتضامن
 ،(Guardian) شركة من المعُتمدة المواصفات في  )الحال حسب( الخدمات
الشراء  طلب أو التجاریة،  الاتفاقیة أو الأسعار، طلب عروض في  إلیھا والمُشار

 لا بحیث صیغتھا عن النظر بصرف البائع من المنشورة المواصفات أو/و
 .العقد في  أخرى صورة بأیة إلیھا المشار المواصفات مع تختلف أو تتعارض

 ما العقد، جزءاً من الشروط ھذه في  تتم التغیرات التي  تُشكِّل  لا ").المواصفات("
ا علیھا المشتري یوافق لم المنصوص  المصطلحات َّبق تطُ .صریح وبشكلٍ  خطیً

خلال  الأوقات جمیع في  البائع مجموعة أو البائع على  التالیة البنود في  علیھا
 المدة، سواء كانت ھناك أي طلبات شراء أو اتفاقیات تجاریة ساریة بین الطرفین

 رقم والبند ،)السلامة( 4.1 رقم والبند ،)التعویض( )أ4.3( رقم البند :لا أم
، والبند رقم )الامتثال للقوانین( )ج4.2(، والبند رقم )تأمین البائع( )د4.3(
 ).الدعایة واستخدام الاسم والعلامات( 8.12، والبند رقم )السریة8.1(
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1.2 Certain Defined Terms. “Affiliate” of an entity means 
any other entity that directly or indirectly, through one or more 
intermediaries, Controls, is Controlled by, or is under common 
Control with, such entity. “Buyer” is the Guardian entity 
identified in the Purchase Order or other applicable Commercial 
Agreement of the Parties. “Commercial Agreement”, if entered 
into by the Parties, is a written document signed by Buyer and 
Seller, describing the purchased Goods or Services, and setting 
forth the commercial terms for purchase of Goods and Services 
and may be used in lieu of or with a Purchase Order to evidence 
Buyer’s purchase of Goods and Services. The Commercial 
Agreement may be in the form of a SOW. A Commercial 
Agreement is not binding unless it is signed by both Parties. The 
“Contract,” if entered into by the Parties, is comprised of (a) 
these Terms, (b) the applicable Purchase Order and applicable 
Commercial Agreement, (c) the Specifications, if applicable, (d) 
the SOW, if applicable and signed by both Parties, (e) the 
applicable Buyer’s then-current Supplier Quality Manual, (f) 
any other document specifically agreed to by the Parties in 
writing which reference these Terms and. “Control” (and with 
correlative meanings, the terms “Controlled by” and “under 
common Control with”) means, with respect to any person or 
entity, the possession, directly or indirectly, of the power to direct 
or cause the direction of the management or policies of another 
person or entity, whether through the ownership or voting 
securities, by contract, or otherwise. “Effective Date” is the date 
when these Terms are signed by Seller or when Seller otherwise 
accepts these Terms via Buyer’s electronic procurement system. 
“Guardian Data” means any information in digital format that 
can be transmitted or processed, including, without limitation, 
process data, equipment status data, alarm data, and KPI data, 
that is produced by or inputted into the Goods or Services that are 
the subject of the applicable Contract between Buyer and Seller 
and Personal Data. “Goods” means the goods identified in any 
applicable Purchase Order or other applicable Commercial 
Agreement, which may include without limitation equipment, 
tooling, dies, molds, and similar items. “Party” means Buyer or 
Seller, as applicable. “Personal Data” means any data, 
information or record that directly or indirectly identifies a natural 
person or relates to an identifiable natural person, including but 
not limited to name, address, telephone number, email address, 
government issued identification number, date of birth, 
biometric data, geolocational data, and any other personally 
identifiable information that is stored in the Goods or Services 
that are the subject of the applicable Contract between Buyer and 
Seller. “Purchase Order” is a document that may be issued by 
Buyer to Seller to evidence Buyer’s purchase of Goods and/or 
Services. “Purchase Price” means the price for the Work to be 
paid by Buyer to Seller as set forth in the Purchase Order or 
Commercial Agreement. “RFQ” means the 

 
ت      .21 حا أي   تعني لكیان  "الزمیلة الشركة" .َّرفة المعُ َّینة المعُ المصطل

 موجود أو الكیان، ذلك لسیطرة یخضع أو الكیان، ذلك على  یسیطِّر آخر كیان
خلال  من مباشر، غیر أو مباشر بشكلٍ  الكیان ذلك مع المشتركة السیطرة تحت

 المُحدَّد في  (Guardian)یعني الكیان التابع لشركة  "المشتري" .وسیط أو أكثر
  الاتفاقیة" .الطرفین بین ساریة أخرى تجاریة اتفاقیة أي أو الشراء طلب

ة ن، أبرمھا إن  تعني، "التجاری المشتري   من  علیھا َّقعًا مُو مكتوبة وثیقة الطرفا
 التجاریة الشروط على  وتنص المُشتراة، الخدمات أو البضائع تصف والبائع،

 شراء أو معھ لإثبات الشراء أمر من بدلاً  تُستخدم وقد البضائع والخدمات، لشراء
ولا  .أعمال  بیان شكل التجاریة الاتفاقیة تأخذ وقد .والخدمات للبضائع المشتري

 أبرمھ إن "العقد" .الطرفان علیھا یوقِّع لم ما ملُزِمة، التجاریة الاتفاقیة تكون
ة   الساري الشراء  أمر )ب(و الشروط، ھذه )أ( من  یتألف َّنھ فإ الطرفان، والاتفاقی

ا، ذلك كان إن الساریة، التجاریة  مُنطبقاً،  ذلك كان إن المواصفات،  )ج(و مُنطبقً
مُو  )د(و كان  وإن  منُطبقًا،  ذلك  كان  إن  ل،  الأعما و  َّقعًا  بیان  ن  الطرفی ل    )ھـ(من  دلی

دین الخاص بالمشتري والساري آنذاك، و  أي وثیقة أخرى یوافق )و(جودة المورِّ
لٍ خطیًا الأطراف علیھا حدَّد، بشك    .الشروط ھذه إلى وتشیر مُ

تحت السیطرة "و "خاضع لسیطرة" والمعاني المرادفة لھا،( "السیطرة"  
یتع ")مع المشتركة فیما  غیر    َّلق  تعني،  أو  المباشرة  الحیازة  كیان،  أو  شخص  بأي 

لسلطة  المباشرة 
كان  سواء بتوجیھھا، التكلیف أو آخر كیان أو شخص سیاسات أو إدارة توجیھ

أو  التصویت، حق حاملھا تمنح التي  المالیة الأوراق أو الملكیة طریق عن ذلك
 فیھ یوقِّع الذي التاریخ یعني  "النفاذ تاریخ" .أخرى بطریقة أو عقد، طریق عن

عن  آخر بشكلٍ  الشروط ھذه البائع فیھ یقبل الذي أو الشروط، ھذه على  البائع
  شركة  بیانات"  .بالمشتري الخاص  الإلكتروني  المشتریات  نظام  طریق

"(Guardian)  بما  معالجتھا أو نقلھا یمكن رقمیة صیغة في  معلومات أیة تعني
 المعدات حالة وبیانات المعالجة بیانات الحصر، لا المثال سبیل على  ذلك، في 

وبیانات الإنذار وبیانات مؤشرات الأداء الرئیسیة التي یتم إنتاجھا أو إدراجھا في 
  والبیانات والبائع المشتري بین الساري العقد موضوع الخدمات أو السلع

تعني البضائع المُحدَّدة في أي أمر شراء سارٍ أو اتفاقیة  "البضائع" .الشخصیة
 تجاریة أخرى ساریة، وقد یشمل ذلك، على سبیل المثال لا الحصر، المعدات أو

  . ذلك إلى  وما القوالب أو النماذج الأدوات أو
البیانات "  .الحال مقتضى  حسب البائع، أو المشتري یعني  "الطرف"

 غیر أو تعني أیة بیانات أو معلومات أو سجلات تشیر بصفة مباشرة "الشخصیة
 ھویتھ لتحدید قابل بشخص طبیعي  تتعلق طبیعي أو شخص أي ھویة إلى  مباشرة

الھاتف  ورقم العنوان و الاسم الحصر، لا المثال سبیل على  ذلك، في  بما
 المیلاد وتاریخ الحكومة من الصادر الھویة ورقم الإلكتروني  البرید وعنوان

على  تدل أخرى معلومات وأیة الجغرافي  الموقع وبیانات البیومتریة والبیانات
بین  الساري العقد موضوع  الخدمات أو السلع في  مخزنة الشخصیة الھویة

 ھو عبارة عن وثیقة قد یصدرھا المشتري للبائع "أمر الشراء" .المشتري والبائع
  سعر یعني  "الشراء سعر" .الخدمات أو/و للبضائع المشتري شراء لإثبات

الأعمال الذي یسدِّده المشتري إلى البائع، والمُحدَّد في أمر الشراء أو الاتفاقیة 
 یعني طلب الأسعار، أو طلب العرض، أو "طلب عروض الأسعار" .التجاریة

 "البائع" .الخدمات أو/بالبضائع و َّلق یتع المشتري فیما یصدرھا مشابھة وثیقة
 "مجموعة البائع" .یعني الكیان الذي یشتري منھ المشتري البضائع أو الخدمات

ومو لھ،  التابعین  الباطن  من  ن  والمقاولی البائع،  ن   َّظفي تعني  والمقاولی منھما،   كلٍ 
 تعني  "الخدمات"من الباطن التابعین لھم، ووكلائھم، وممثلِّیھم ومدعویھم 

بیان  أو المواصفات، أو التجاریة، الاتفاقیة أو الشراء، أمر في  المُحدَّدة الخدمات
 العمل الذي بیان یعني  "الأعمال  بیان" .تلك الوثائق من أكثر أو وثیقة أو الأعمال،

یكون  ولا .تُؤدَّى التي  للخدمات التجاریة الشروط لتحدید الطرفان یستخدمھ قد
ا الأعمال بیان  یعني  "العمل" .الطرفان علیھ یوقِّع لم ما للطرفین، ملُزِمً

ا بموجب نفس العقد، أو تم  إذا مجتمعین والخدمات البضائع شراؤھما معً
 .منفصلین إذا تم شراؤھما بموجب عقود منفصلة
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request for quotation, request for proposal, or similar document, 
issued by Buyer for the Goods and/or Services. “Seller” means 
the entity from which the Buyer purchases Goods or Services. 
“Seller Group” means Seller, its subcontractors, and each of 
their respective employees, subcontractors, agents, 
representatives and invitees. “Services” means the services 
identified in a Purchase Order, Commercial Agreement, 
Specification, SOW or one of more of such documents. “SOW” 
is a Statement of Work that the Parties may use to set out the 
commercial terms of the Services to be performed. A SOW is 
not binding on the Parties unless it signed by both Parties. 
“Work” means the Goods and Services collectively when 
purchased together under the same Contract and individually if 
purchased under separate Contracts. 

 
 

2. Forming a Contract. 
 

2.1 With RFQ. If Seller has received an RFQ from Buyer, 
this Section 2.1 applies. 

 
(a) Submitting Quotations. Seller must submit its 
quotation in writing, and it must be signed by Seller’s 
authorized representative. 
(b) Meaning of Quotations. Seller’s quotation is deemed 
to be an offer to sell on precisely the basis set forth in these 
Terms and the Specifications provided as part of the RFQ. If 
Seller wishes to quote on a different basis or to change any of 
the terms, Seller must seek amended specifications or conditions 
from Buyer before Seller submits its quotation. Seller’s 
quotation will be open for acceptance for the time specified in 
the Specifications (if no time is specified, for three months). 

 
(c) Acceptance and Forming a Contract. Buyer reserves 
the right to reject any offer in its sole discretion. Seller and 
Buyer have a binding agreement with respect to the Work when 
Buyer either: (i) accepts Seller’s offer by delivering Seller a 
Purchase Order in response to Seller’s quotation and (A) the 
price on the Purchase Order matches the price in the quotation; 
or (B) the price on the Purchase Order is different from the price 
on the quote and Seller confirms Seller’s acceptance of the 
change by accepting the Purchase Order or beginning work; or 
(ii) enters into a Commercial Agreement with Seller in response 
to Seller’s quotation. Seller will be deemed to have accepted the 
Purchase Order if Seller does not reject it in writing within 5 
business days of receipt. 

 
2.2 Purchase Order – Acceptance and Contract 
Formation. If Seller has not submitted a quotation to Buyer in 
response to an RFQ, this Section 2.2 applies. Seller and Buyer 
have a binding agreement with respect to the Work when Seller 
accepts Buyer’s Purchase Order, which is deemed to include 
these Terms. Purchase Order acceptance occurs when Seller (a) 
begins or continues to perform the Work; or (b) accepts the 
Purchase Order; or (c) enters into a Commercial Agreement 
with Buyer. Seller will be deemed to have accepted the 
Purchase Order if Seller does not reject it in writing within 5 
business days of receipt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 العقد تكوین      2.
 

 إذا استلم البائع طلب عروض أسعار .باستخدام طلب عروض أسعار    2.1
رقم   البند  ھذا  َّبق  یُط   ، المشتري 2.من  .1 

 
ر    )أ( الأسعا عروض  كتاب    .تقدیم  السعر  عرض  تقدیم  البائع  على  یا،  {یجب 

 .ویجب أن یوقِّع علیھ ممثلِّھ المعُتمد
 

(b)       البائع  من المُقدِّم السعر عرض یعتبر .الأسعار عروض معنى
ا  الواردة والمواصفات الشروط ھذه في  المُحدَّد الأساس نفس على  للبیع عرضً

 وإذا كان البائع یرغب في عرض السعر على  .كجزء من طلب عروض الأسعار
 أساس مختلف أو تغییر أيٍ من الشروط، فیجب على البائع محاولة الحصول على 

 ویكون عرض .مواصفات أو شروط معُدَّلة من المشتري قبل تقدیم عرض السعر
ا للقبول خلال المدة المُحدَّدة في المواصفات   وفي (السعر المُقدَّم من البائع متاحً

ا للقبول لمدة ثلاثة أشھر  ).حالة عدم وجود مدة مُحدَّدة، یكون متاحً
 
 

ا عرض أي بحق رفض المشتري یحتفظ .العقد وتكوین القبول     )ج(  وفقً
ا والمشتري البائع بین الاتفاق ویكون .وحده لتقدیره إذا  العمل، بخصوص ملُزِمً

 قبل عرض البائع من خلال تسلیم البائع أمر شراء رداً (1) :قام المشتري بما یلي 
 الشراء أمر في  الموجود السعر یتوافق )أ(البائع، و من المُقدَّم السعر على عرض

أمر  في  الموجود السعر یختلف )ب( أو السعر، عرض في  الموجود السعر مع
 من للتغییر قبولھ البائع ویؤكِّد السعر، عرض في  الموجود السعر عن الشراء
 البائع مع تجاریة اتفاقیة أبرم (2) أو العمل، في  البدء أو الشراء أمر قبول خلال

ویعتبر البائع قابلاً لأمر الشراء إذا لم  .رداً على عرض السعر المُقدَّم من البائع
كتاب   خلال  {یرفضھ  استلامھ  5یا  من  عمل   .أیام 

 
 
 
 
 

 سعر عرض البائع یقدِّم لم إذا .العقد وتكوین القبول – الشراء أمر     2.2
ا المشتري إلى 2. رقم البند ھذا َّبق فیُط سعر، عرض طلب على ردً ویكون   2.

ا البائع بین الاتفاق  الشراء أمر البائع  یقبل  العمل عندما بخصوص  والمشتري ملُزِمً
ا یعتبر المشتري، والذي من المُقدَّم نً لأمر  قابلاً  البائع ویكون .الشروط لھذه مُتضمِّ

 )ج( أو الشراء، أمر قبِل )ب( أو استكمالھ، أو العمل أداء في  بدأ )أ( إذا الشراء
یرفضھ  لم إذا الشراء لأمر قابلاً  البائع ویعتبر .المشتري مع تجاریة اتفاقیة أبرم
خلال  {كتاب   استلامھ 5یا  من  عمل   .أیام 

 
 
 
 
 

 َّلف یتأ التي  الوثائق من أيٍ  بین تضارب حدث إذا .الأسبقیة ترتیب     2.3
أمر الشراء والاتفاقیة  )أ( :منھا العقد، فیكون ترتیب الأسبقیة على النحو التالي 

 المواصفات، )ج( الأعمال، بیان )ب( الحال، مقتضى  حسب الساریة، التجاریة
الشروط،  )د( جودة     )ھـ  (ھذه  دین الخاص بالمشتري والساري آنذاكدلیل   .المورِّ

 ودرءاً لأي شك، لا یستكمل أمر
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2.3 Order of Precedence. If there is a conflict between any 
of the documents that comprise the Contract, the order of 
precedence is: (a) the applicable Purchase Order and 
Commercial Agreement, as applicable, (b) the SOW, (c) the 
Specification, (d) these Terms, and (e) the applicable Buyer’s 
then-current Supplier Quality Manual. For the avoidance of 
doubt, a Purchase Order may only supplement these terms with 
respect to pricing, schedule, and other specific aspects of the 
Goods or Services and not as to general terms and conditions 
related to the supply of Goods or Services that are otherwise 
provided for in these Terms. Buyer expressly objects to, and 
does not accept, any changes or additions to the Contract that 
Seller makes and no such changes or additions are part of the 
Contract unless each Party expressly agrees to them in writing. 

 
 

2.4 Affiliate Adoption. Seller agrees that if any Affiliates 
of Guardian or Buyer wish to purchase Goods or Services from 
Seller by issuing Purchase Orders or entering into other 
Commercial Agreements with Seller (an “Affiliate Contract”), 
these Terms will be incorporated by reference in any such 
Affiliate Contract as if these Terms were separately executed by 
such Affiliate (and solely by such Affiliate), without reference 
to such terms for Guardian companies but which must be 
specifically referenced for any Affiliate that is not a Guardian 
company provided, however, that (i) such Affiliate Contract 
may contain such additional supplementary provisions or 
amendments to these Terms as Affiliate and Seller may agree 
upon in writing and (ii) if there is a conflict between the terms 
of the Affiliate Contract and these Terms, the Affiliate Contract 
controls. For purposes of such Affiliate Contract, the term 
“Buyer” in these Terms will be deemed to apply to such 
Affiliate. The applicable rights, obligations, and liabilities of a 
Buyer under an Affiliate Contract will be solely those of such 
Buyer and none of the Affiliates or Guardian will be responsible 
for any obligations or liabilities of such Buyer under an Affiliate 
Contract. The applicable rights, obligations, and liabilities of the 
Affiliate Buyer will be solely those of the Affiliate, and neither 
Guardian nor any other Buyer will be responsible for any 
obligation or liabilities of the Affiliate Buyer under such 
Affiliate Contract. Under no circumstances will Guardian or any 
of the Affiliates be jointly or severally liable for the obligations 
of others. 

 
3. Communication. If a representative of Buyer is 
identified in the Contract or otherwise identified in writing to 
Seller (“Buyer’s Representative”) that person is Buyer’s first 
point of contact and, except in an emergency (and then only to 
the extent made necessary by the emergency), Seller will not act 
on instructions from anyone else. Buyer may change Buyer’s 
Representative upon written notice or through notification via 
Buyer’s electronic procurement system. Seller’s representative 
as identified in the Contract or otherwise in writing (“Seller’s 
Representative”) is the person through whom all communication 
to Seller’s Group regarding the Work will be conducted. 

 
4. Seller Responsibilities. 

ر، َّلق یتع فیما إلا  الشروط ھذه الشراء  َّینة   المع والجوانب والجدول، بالأسعا
 العامة والأحكام بالشروط َّلق یتع فیما ولیس الخدمات، أو للبضائع الأخرى
ھذه  في  آخر بشكلٍ  علیھا المنصوص الخدمات أو البضائع بتورید الخاصة
 یجریھا أو إضافات  تغییرات أي یقبل صراحةً ولا المشتري ویعترض .الشروط

البائع على العقد، ولا تكون تلك التغییرات أو الإضافات جزءاً من العقد، ما لم 
ا بشكلٍ صریح  .یوافق علیھا كل طرف خطیً

 
 
 
 
 
 

 أي رغبة حالة في  أنھ على  البائع یوافق .الزمیلة الشركات اعتماد     2.4
 المشتري في شراء بضائع أو خدمات من أو (Guardian)شركات زمیلة لشركة 

البائع  مع أخرى تجاریة اتفاقیات إبرام أو شراء أوامر إصدار خلال من البائع،
 على  زمیلة شركة عقد أي في  الشروط ھذه إیراد یتم ،")الزمیلة الشركة عقد("

ل  ن  كأ الإشارة، سبی لٍ الشروط ھذه َّفذت ن قد الزمیلة الشركة تلك َّ منفصل   بشك
 شركات حالة في  الشروط تلك إلى  الإشارة بدون ،)وحدھا الزمیلة الشركة وتلك(

(Guardian)  ولكن یجب الإشارة إلیھا بصورة محددة في حالة أیة شركة تابعة
 یجوز أن (1)ولكن یشترط من أجل ذلك أن  (Guardian).ولیست شركة 

الشروط  لھذه إضافیة تكمیلیة تعدیلات أو أحكام على  الزمیلة الشركة عقد یحتوي
ا و كلٌ من الشركة الزمیلة والبائع یتفق علیھا  إذا وُجد تضارب بین أحكام (2)خطیً

 ولأغراض .عقد الشركة الزمیلة وھذه الشروط، فتسود أحكام عقد الشركة الزمیلة
ا على  "المشتري"عقد الشركة الزمیلة، یعد مصطلح   الوارد في ھذه الشروط ساریً

 بموجب الساریة ومسئولیاتھ مشترٍ والتزاماتھ كل حقوق تعود .الزمیلة الشركة تلك
ت من  أيٌ  َّمل  تتح  ولا  وحده، المشتري لذلك زمیلة شركة عقد أو   الزمیلة الشركا

 المشتري ذلك على  مطلوبات أو التزامات أي مسؤولیة (Guardian) شركة
  )زمیلة شركة( زمیل مشتٍ كل حقوق تعود .الزمیلة الشركة عقد بموجب

وحده،  المشتري لذلك زمیلة شركة عقد بموجب الساریة ومسئولیاتھ والتزاماتھ
ت من  أيٌ  َّمل  تتح  ولا   أي مسؤولیة (Guardian) شركة أو الزمیلة الشركا

 أیة وتحت .الزمیلة الشركة عقد  بموجب المشتري ذلك على  مطلوبات أو التزامات
، ولا أي من الشركات الزمیلة مسؤولة (Guardian)ظروف لا تكون شركة 

 .بالتضامن أو منفردة عن التزامات الغیر
 
 
 
 
 
 

ل      3. ل  حُدِّد إذا .الاتصا لٍ یا{كتاب   حُدِّد أو العقد في المشتري ممثِّ آخر   بشك
 ، فیكون ذلك الشخص ھو جھة الاتصال الأولى الخاصة")ممثِّل المشتري("للبائع 

 في  إلا آخر، شخصٍ  أي من تعلیمات على  بناءً  البائع َّرف یتص ولا بالمشتري،
للمشتري  ویجوز ).الطوارئ حالة تقتضیھ الذي للحد وفقط( الطوارئ حالات
 طریق عن إشعار خلال من أو كتابي  إخطار طریق عن المشتري ممثِّل تغییر
 في  المحدَّد البائع ممثِّل ویكون .بالمشتري الخاص الإلكتروني  المشتریات نظام

كتاب   حدَّد  المُ أو  آخر  {العقد  بشكلٍ  البائع("یا  ل  خلالھ    ")ممثِّ من  تتم  الذي  الشخص  ھو 
 .جمیع المراسلات المتعلِّقة بالعمل إلى مجموعة البائع

 
 
 
 

 .البائع مسؤولیات     4.
 

 ،(Guardian)تعد السلامة أولویة قصوى لدى شركة  .السلامة   4.1
 :ومن ثم فیلتزم البائع بما یلي 

السلامة    )أ( عن  مسؤول  مو  .البائع  سلامة  عن  مسؤول   َّظفي البائع 
عة ن  وضیوفھ  المشتري  َّظفي مو إلى إضافةً البائع مجمو ن  والمقاولی  الذي الآخری
یتض العمل   َّررون  قد  من    .من  الحد  أجل  من  اللازمة  ت  ءا الإجرا جمیع  البائع  ویتخذ 

 ویضع البائع إجراءات .مخاطر الأضرار أو الحوادث التي قد تنجم عن العمل
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4.1 Safety. Safety is a top priority for Guardian; Seller 
will comply with the following: 

 
(a) Seller Responsible for Safety. Seller is responsible for 
the safety of the employees of Seller Group, as well as Buyer’s 
employees, guests and other contractors who may be affected by 
the Work. Seller will take all necessary steps to minimize the 
risk of harm or accident that may result from the Work. Seller 
will establish and enforce appropriate safety, health and work 
procedures for the jobs being performed, and will comply with 
all applicable laws and regulations and the balance of this 
Section 4. 
(b) Injuries. All injuries must immediately be reported to 
the Buyer project manager or designee, as applicable, and the 
Plant Safety Officer, and an accident report must be completed 
immediately. Seller will provide Buyer with any information 
that Guardian or Buyer requests regarding such injuries. 
(c) Clean Work Site. Seller will protect the place where 
the Work is performed from accumulation of trash or debris 
during the Work. Seller will remove all trash and debris so that 
the work site is left clean and neat during, and at the end of each 
working day and at the end of Seller’s performance of the Work. 
If Seller does not leave the work site clean and neat, Buyer may 
have the work site cleaned, and Seller will reimburse Buyer for 
the reasonable cost of the clean-up. Unless otherwise agreed by 
Buyer, Seller will arrange for proper disposal of all trash and 
debris at Seller’s expense. 
(d) Preventing Property Damage. Seller is responsible for 
the protection of the plant and equipment where Seller is 
working, and all materials, from damage, including damage 
caused by Seller Group. Seller will immediately report to the 
Buyer project manager or designee any property damage caused 
by Seller or a member of Seller Group. 
(e) Specific Safety Rules. In addition to the general 
requirements noted above, and without limiting Seller’s overall 
responsibility for safety, Seller will comply, and ensure that all 
members of Seller Group comply with the rules, policies, and 
guidelines of the Buyer plant where the Work is performed and 
with the following specific rules: 
(i) Seller Group will be subject to all provisions of the 
Buyer Contractor Management Standard and any Buyer issued 
Contractor Management Plan (collectively, the “Safety 
Standard”), including without limitation, following all of 
Buyer’s plant and Occupational Safety and Health 
Administration (OSHA) policies and procedures wherever 
applicable and other regulatory policies. Buyer may require that 
a risk assessment be completed before Work begins. The risk 
assessment will either be completed by Seller with Buyer’s 
assistance or by Buyer with Seller’s assistance, as determined 
by Buyer. The results of the risk assessment will be 
comprehensively reviewed with Seller Group before engaging 
in Work. If there is a conflict between the Safety Standard and 
the safety requirement set forth in these Terms, the Safety 
Standard will control and govern. 
(ii) Clear, industrial safety glasses meeting ANSI standard 
Z87 or similar standard applicable in the jurisdiction where the 
Work is performed, with side shields, and safety shoes must be 
worn in the facility always. 

سلامة وصحة وعمل مناسبة وینفِّذھا لجمیع الأعمال التي تُؤدَّى، ویمتثل لجمیع 
 4القوانین واللوائح الساریة وما ینص علیھ ھذا البند رقم 

 
 
 

 مدیر المشروع لدى المشتري أو الشخص یجب إبلاغ .الإصابات    )ب(
 فور الإصابات بجمیع بالمصنع السلامة ومسؤول  الحال، حسب منھ، َّلف المكُ

ویزوِّد البائع المشتري بأیة معلومات  .وقوعھا، ویجب تعبئة تقریر حادث فورًا
 .أو یطلبھا المشتري بخصوص تلك الإصابات (Guardian)تطلبھا شركة 

 
 من العمل فیھ یُؤدَّى الذي المكان البائع یحمي  .العمل موقع نظافة     )ج(

ل  .العمل  أثناء  َّلفات  المخ  أو النفایات تراكم حتى   َّلفات  ومخ  نفایات أیة البائع ویزی
ا العمل موقع یكون ا نظیفً بً  أداء نھایة وفي  نھایتھ،  وفي  عمل یوم كل أثناء ومرُتَّ
ا العمل موقع البائع یترك لم وإذا .للعمل البائع ا، نظیفً بً للمشتري  فیجوز ومرُتَّ

 ویرتَّب .تنظیف موقع العمل، ویسدِّد البائع إلى المشتري تكالیف التنظیف المعقولة
التخ  والمخ   َّلص  البائع  النفایات  جمیع  من  یوافق  َّلفات  السلیم  لم  ما  نفقتھ،   على 

 .المشتري على خلاف ذلك
 
 
 

 حمایة عن مسؤولاً  البائع یعد .بالممتلكات أضرار إلحاق منع      )د(
 المصنع والمعدات الموجودة بالمكان الذي یعمل فیھ، إضافةً إلى جمیع المواد، من

 فورًا البائع ویبلِّغ .البائع مجموعة فیھا َّبب تتس التي  الأضرار ومنھا الأضرار،
ع  مدیر یلحق   ضرر بأي منھ َّلف  المكُ الشخص أو المشتري لدى المشرو

البائع عة  مجمو ء  أعضا أحد  أو  البائع  فیھ  َّبب  یتس  ت  ا  .بالممتلك

حدَّدة  السلامة قواعد    )ھـ(  المنصوص  العامة َّلبات  المتط إلى إضافةً  .المُ
 لجمیع البائع السلامة، یمتثل عن  العامة البائع مسؤولیة أعلاه، ودون تقیید علیھا

قواعد مصنع المشتري، الذي یُؤدَّى فیھ العمل، وسیاساتھ وتوجیھاتھ والقواعد 
 :المحدَّدة التالیة، ویضمن امتثال جمیع أعضاء مجموعة البائع لھا

 
 

 الخاص المقاولین إدارة معیار أحكام لجمیع البائع مجموعة تخضع     (1)
مجتمعة  إلیھا یُشار( المشتري من صادرة مقاولین إدارة خطة وأي بالمشتري

السیاسات  الحصر، لا المثال سبیل على  ذلك، ویشمل ،")السلامة معیار" باسم
  المھنیة والصحة السلامة وإدارة المشتري بمصنع الخاصة والإجراءات
(OSHA)، أن  للمشتري ویجوز .الأخرى النظامیة والسیاسات تنطبق، حیثما

 المخاطر بمساعدة تقییم  البائع ویجري .العمل بدء  قبل للمخاطر تقییم یطلب إجراء
 .من المشتري أو یجریھ المشتري بمساعدة من البائع، حسب ما یقرر المشتري
 وترُاجع نتائج تقییم المخاطر على نحوٍ شمل مع مجموعة البائع قبل البدء في 

 السلامة َّلبات ومتط السلامة معیار بین تعارض وجود حالة وفي  .العمل
 .والسیادة الغلبة السلامة لمعیار تكون الشروط، ھذه في  علیھا المنصوص

 
 
 

 
دائمًا    (2) ن  یجب  ة سلامة  َّظارات ارتداء   المعھد معیار مع متوافقة صناعی

المشابھ  المعیار أو ،Z87 رقم (ANSI) القیاسیة للمواصفات الوطني  الأمریكي 
الساري في دائرة الاختصاص التي یُؤدَّى فیھا العمل، وواقیات جانبیة، وأحذیة 

 .سلامة في المنشأة
 

لا یُسمح بإجراء أي قطع أو لحام دون موافقة مدیر المشروع لدى     (3)
المكُ الشخص  أو   ، الصیانة  َّلف  المشتري ف  ومشر  .منھ، 

 
 مرفق أو خدمة خدمة كھربائیة أي )أو توصیل فصل( عدم تعدیل    (4)

أخرى بأي جزء من المصنع دون موافقة مدیر المشروع لدى المشتري، أو 
المكُ الصیانة  َّلف  الشخص  ومشرف   .منھ، 
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(iii) No cutting or welding is permitted without the 
approval of the Buyer project manager or designee and the 
maintenance superintendent. 
(iv) Do not alter (disconnect or connect) any electrical or 
other utility service to any part of the plant without the approval 
of the Buyer project manager or designee and the maintenance 
superintendent. 

 
(v) Follow Buyer’s Hazardous Materials Communication 
Program and Environmental Program and procedures for each 
and/or such similar regulatory requirements that may exist in the 
jurisdiction where the Work occurs. 
(vi) Vehicles of the Seller Group are permitted in the 
Buyer facilities only when dropping off or picking up material 
or equipment. Park in designated areas only. Seller Group 
employees are not permitted in the Buyer’s facility outside the 
area of the Work. Buyer reserves the right to check the vehicles 
entering or leaving Buyer’s facilities. 
(vii) The following are not permitted in a Buyer at any 
time: weapons; drugs or alcohol; private radio transmissions; 
aluminum cans (at Guardian float facilities only); smoking; 
short pants; bare shoulders; open toe shoes; torn pants or shirts; 
or other clothing, jewelry, or hairstyles presenting a safety 
hazard. The determination of a safety hazard will be made 
solely by Buyer’s Health and Safety Manager or designee. 

 
(viii) Weapons are not permitted on any Buyer property at 
any time (including weapons stored in any vehicle or container), 
regardless of whether an individual has a valid permit to carry a 
weapon. Weapons include firearms, explosives, air rifles or 
pistols, and knives (except small pocket knives with blades no 
longer than three inches). 
(ix) Neither Seller nor any member of Seller Group is 
permitted in the facility outside the Work area. 
(f) Safety Concerns. If, in Buyer’s sole judgment, any 
member of Seller Group is performing Work or is preparing to 
perform Work in an unsafe manner, including, without 
limitation, failing to follow any safety requirement set forth in 
this Section 4.1, then Buyer may notify Seller or Seller Group to 
immediately stop work. If Buyer gives such notice, all of part of 
Seller Group, as determined by Buyer, will immediately stop 
work, expeditiously resolve the safety concern and provide 
regular updates to Buyer regarding its progress. All or part of 
Seller Group, as determined by Buyer, cannot resume work until 
Seller receives written notice from Buyer that, in Buyer’s sole 
judgment, the safety concern is resolved. During the period of 
stopped work, Buyer will have no liability whatsoever to any 
member of Seller Group under the Contract or otherwise and 
Seller will reimburse Buyer for any costs associated with the 
work stoppage. 
(g) The Environment and Disposal of Hazardous 
Materials. All members of Seller Group must comply with all 
applicable environmental laws and follow the instructions of 
Buyer’s Environmental Manager and designee concerning 
compliance with environmental laws and policies. Seller must 
notify Buyer in advance of, and provide Safety Data Sheets for, 
any hazardous or regulated materials that any member of Seller 
Group brings onto Buyer’s site, including any such materials 
that are incorporated in or part of any goods purchased by 
Buyer. No member of Seller Group is permitted to dispose of 
any hazardous or regulated material, or any materials that are 

البائع  لدى البیئي  والبرنامج الخطرة بالمواد التوعیة برنامج اتباع     (5)
النظامیة المشابھة التي قد تكون موجودة  َّلبات أو المتط/وإجراءات كلٍ منھما، و

 .في دائرة الاختصاص التي یقع فیھا العمل
 

لا یُسمح بدخول مركبات مجموعة البائع لمنشآت المشتري إلا عند     (6)
 ویجب إیقاف المركبات في المناطق .تسلیم المواد أو المعدات أو استلامھا

خ  مو  .فقط  َّصصة  المُ بتواجد  سمح  یُ العمل    َّظفي ولا  منطقة  خارج  البائع  مجموعة 
 أو منشآتھ تدخل التي  المركبات تفتیش بحق المشتري ویحتفظ .المشتري بمنشأة

 .منھا تخرج
 

 :المشتري منشأة في  یلي  بما الأوقات من وقتٍ أي في  یُسمح لا     (7)
  اللاسلكیة الإرسالات أو الكحولیة، المشروبات أو المخدرات أو الأسلحة،
 الخاصة المصقول الزجاج تصنیع منشآت في  فقط( الألومنیوم علب أو الخاصة،

، أو التدخین، أو ارتداء سراویل قصیرة، أو ارتداء قمصان (Guardian)بشركة 
ة ، أحذیة ارتداء  أو الكتفین، مكشوف ل  ارتداء  أو مفتوحة ن  أو سراوی  َّزقة،  ممُ قمصا

 .السلامة على  شعر تمثِّل خطرًا ملایس أو مجوھرات أو قصات ارتداء أیة أو
منھ وحده  َّلف ویحدِّد مدیر الصحة والسلامة لدى المشتري أو الشخص المكُ

 .مخاطر السلامة
المشتري  مباني  من أيٍ  في  الأسلحة بدخول وقت أي في  یُسمح لا     (8)

 ، بصرف النظر عما إن)ذلك الأسلحة المحفوظة في أیة مركبة أو حاویة ویشمل(
 وتشمل الأسلحة كلاً من الأسلحة .كان یوجد لدى حاملھا تصریح حمل سلاح سارٍ 

 فیما عدا(الناریة، والمتفجرات، والبنادق أو المسدَّسات الھوائیة، والسكاكین 
 ).بوصات 3سكاكین الجیب الصغیرة التي لا یزید طول نصلھا عن 

 
لا یُسمح بتواجد البائع أو أيٍ من أعضاء مجموعة البائع خارج     (9)

 .منطقة العمل بالمنشأة
 من  یا{أ   أن  الخاص، لتقدیره وفقًا المشتري، وجد إذا .السلامة مخاوف     )و(

ویشمل  آمن، غیر بشكلٍ  لتأدیتھ یجِّھز أو العمل یؤديِّ البائع مجموعة أعضاء
 السلامة َّلبات ذلك، على سبیل المثال لا الحصر، الفشل في اتباع أيٍ من متط

 أو البائع إخطار للمشتري فیجوز ،4.1 رقم البند ھذا في  علیھا المنصوص
على  فیجب الإخطار، ذلك المشتري قدَّم وإذا .فورًا العمل لوقف البائع مجموعة
 فورًا، العمل إیقاف المشتري، یقرر منھا، حسب ما جزء أو كاملةً، البائع مجموعة

المتعلِّقة  بالمستجدات بانتظام  المشتري وإبلاغ عاجل، بشكلٍ  السلامة مسألة وحل
ما  حسب منھا، جزء أو كاملةً، البائع لمجموعة یجوز ولا .أحرزتھ الذي بالتقدم

 یقرر المشتري، استكمال العمل قبل تلقي البائع لإخطار خطي من المشتري ینص
ا لتقدیره الخاص، أن مسألة السلامة قد حلُت  ولا .فیھ المشتري على أنھ یرى، وفقً

 من  أيٍ  تجاه مسؤولیة أیة العمل، فیھا َّقف یتو التي الفترة خلال  المشتري، َّمل  یتح 
ا للعقد أو بشكلٍ آخر، ویسدِّد البائع إلى المشتري أیة  أعضاء مجموعة البائع وفقً

بتو مرتبطة   .العمل   ُّقف  تكالیف 
 
 
 

أعضاء  جمیع على  یجب .الخطرة المواد من ُّلص والتخ البیئة      )ز(
 مجموعة البائع الامتثال لجمیع القوانین البیئیة الساریة، ویجب علیھم اتباع

ل   َّلق  یتع فیما منھ، َّلف  المكُ والشخص  المشتري لدى البیئي المدیر تعلیمات  بالامتثا
ا یخطر المشتري أن البائع ویجب على  .والسیاسات البیئیة للقوانین  موادٍ بأیة مُسبقً

خطرة أو خاضعة للرقابة یحضرھا أيٌ من أعضاء مجموعة البائع إلى موقع 
 أیة المواد وتشمل بھا، الخاصة المواد سلامة بیانات صحائف یقدِّم المشتري، وأن

منھا  َّمنة  متُض مواد جزءًا  ل  تشكِّ أو  المشتري  ھا  یشتری بضائع  أیة  سمح   .في  یُ  ولا 
عة أعضاء  من  لأيٍ   للرقابة، خاضعة أو خطرة مواد أیة من  ُّلص  بالتخ  البائع مجمو
شتبھ مواد أیة أو  للرقابة، خاضعة أو خطرة بمواد أو كیماویة بمواد ُّوثھا تل في یُ

البیئي  المدیر من مُسبق خطي  تصریح على  الحصول دون المشتري منشأة من
المكُ الشخص  أو  المشتري  التخ   َّلف  لدى  ل  امتثا وضمان  ،  ُّلص  منھ،  الساریة  للقوانین 

یقدِّم البائع فورًا أي معلومات  .واستكمال جمیع الوثائق النظامیة اللازمة وتقدیمھا
یتع فیما  المشتري،  تو  َّلق  یطلبھا  قد  للرقابة  ة  خاضع أو  خطرة  مواد  أیة   ُّلدت  بإنشاء 

ھ العضو المختص في  ُّلص في موقع المشتري أو أُخذت منھ أو التخ منھا، ویوجِّ
 .مجموعة البائع بفعل ذلك
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suspected of being contaminated by chemicals or by hazardous 
or regulated materials, from a Buyer facility without obtaining 
written clearance in advance from Buyer’s environmental 
manager or designee and ensuring that the disposal complies 
with applicable laws and that all necessary regulatory filings 
and are properly completed. Seller will and will cause the 
applicable member of Seller Group to, promptly provide any 
information requested by Buyer related to the creation or 
disposal of any hazardous or regulated material that was 
generated at or obtained from a Buyer site. 
(h) Data Protection and Security: If the applicable Goods 
or Services collect, retain or store Guardian Data, the provisions 
set forth in Attachment C to these Terms also apply. 

 
4.2 Performing the Work: 

 
(a) Quality. All Work that Seller Group performs, and the 
materials furnished will be of the highest quality and conform to 
best practices in the relevant industry. Unless the Specifications 
expressly require otherwise, all materials and equipment will be 
new and of the latest design. The Work will comply with the 
applicable building codes of the federal, municipal, state, 
provincial or other unit of government having jurisdiction where 
the Work is performed and all other applicable laws. 
(b) Timeliness; Acceleration of Work. 

 
(i) Timeliness. Seller will deliver the Goods and 
complete the Services expeditiously per the schedule included in 
the Commercial Agreement or one or more of the Purchase 
Order, Specifications or SOW (the “Work Schedule”). If Buyer 
requests, Seller will prepare and submit within 5 days after 
Guardian’s request a definitive progress schedule consistent 
with the Work Schedule. Any extensions of the Work Schedule 
must be agreed to in writing by the Parties. Seller will, at its 
expense, do what is necessary to comply with the Work 
Schedule, including working overtime, weekends, or holidays or 
providing additional workers if necessary. If Seller believes that 
completion of the Work will or may be delayed, Seller will 
promptly notify Buyer’s Representative about the delay and the 
reasons for it immediately upon discovery of the delay or threat 
of delay. In addition to other remedies that Buyer may have, 
Seller will pay for, or reimburse Buyer for, at Buyer’s option, 
expedited freight for Work that is delivered late unless the delay 
is caused solely by Buyer or Force Majeure. The Contract may 
include cost offsets for late delivery. If the Contract includes a 
liquidated damages provision, (A) the Parties acknowledge and 
agree that it is difficult or impossible to determine with 
precision the amount of damages that would or might by 
incurred by Buyer as a result of Seller’s failure to adhere to the 
Work Schedule, and (B) it is understood and agreed by the 
Parties that: (I) Buyer will suffer damages by Seller’s failure to 
meet its obligations; (II) any amounts payable under the 
liquidated damages provision are in the nature of liquidated 
damages and not a penalty; and (III) such amounts represent a 
reasonable estimate of the damages that Buyer would likely 
sustain on account of Seller’s failure. 
(ii) Acceleration of Work. With respect to Work that is 
performed at a Buyer location, if, in Buyer’s judgment, it 
becomes necessary to accelerate the Work or a portion of the 
Work, Seller, when ordered, will reallocate resources to such 
other point or points requiring such accelerated Work. If Buyer 

 
 

 البیانات وأمن حمایة     )ح(
تخزینھا،  بھا أو الاحتفاظ أو (Guardian) لبیانات أو الخدمات السلع جمع حالة في 

 .فتسري الأحكام الواردة في الملحق ج المرفق بھذه الشروط
 
 

4  :العمل  أداء     2.
 

 تزوِّدھا التي  والمواد البائع مجموعة تؤدِّیھ الذي العمل یكون .الجودة     )أ(
وتكون جمیع  .ذات جودة عالیة ومتوافقة مع أفضل الممارسات بالقطاع ذي الصلة

 خلاف ذلك المواصفات َّلب تتط لم ما حدیث،  تصمیم وذات جدیدة والمعدات المواد
أو  الاتحادیة بالوحدة الساریة البناء  قوانین  لجمیع العمل ویمتثل  .صریح بشكلٍ 

البلدیة أو الولائیة أو الإقلیمیة أو الوحدة الحكومیة الأخرى التي تتمتَّع بالسلطة 
 .القضائیة على المكان الذي یُؤدَّى فیھ العمل، وجمیع القوانین الساریة

 
 

 .العمل بإنجاز التعجیل ;المواعید في  الانضباط    )ب(
 

على  الخدمات ویؤديِّ البضائع البائع یسلِّم .المواعید في  الانضباط     (1)
ءً السرعة وجھ  أوامر أو أمر أو التجاریة الاتفاقیة في َّضمن   المتُ الجدول  على بنا

إذا  المشتري، ویقوم ").العمل جدول (" الأعمال  بیان أو المواصفات، أو الشراء،
ویقدمِّھ  العمل جدول مع متوافق نھائي  عمل سیر جدول  بإعداد  ذلك، البائع طلب

 الطرفان یوافق أن ویجب  (Guardian). شركة من طلب تلقي  من أیام 5 خلال
ا على  الخاصة،  نفقتھ على  یلزم،  بما البائع  ویقوم  .العمل تمدیدات لجدول أیة خطیً

 العمل في  أو إضافیة، العمل، ویشمل ذلك العمل لساعات بجدول أجل الالتزام من
ع  توفیر  أو  ت،  العطلا في  العمل  أو  ع،  الأسبو نھایة  ل   عطلات  لزم    َّما إن  ن  إضافیی

خر، یتأ قد أو َّخر سیتأ العمل  إنجاز أن  البائع وجد وإذا .الأمر ل  البائع فیخطر َّ  ممثِّ
 .التأخیر خطر أو التأخیر اكتشاف فور وأسبابھ التأخیر بخصوص المشتري

 وإضافةً إلى سُبُل جبر الضرر الأخرى التي قد تكون متاحة أمام المشتري، یسدِّد
تأ الذي  للعمل  جل  المستع الشحن  ل  مقاب عن   َّخر البائع  المشتري  یعوّضِ  أو   ،  تسلیمھ

ا المقابل، ذلك المشتري  بسبب  حدث قد التأخیر یكن لم ما المشتري، لاختیار وفقً
تكالیف  عن تعویضات على  العقد یشتمل أن ویجوز .قاھرة لقوة نتیجة أو وحده

التسلیم  ُّخر التأ بقیمة وإذا  .في  ر  الأضرا عن  للتعویض  بند  على  یحتوي  العقد   كان 
 مبلغ تحدید المستحیل أو الصعب من أنھ على  ویتفقان الطرفان فیقر )أ( نقدیة،

البائع  لفشل نتیجةً  بھ تلحق قد أو بالمشتري، تلحق التي  الأضرار عن التعویض
 (1) :أنھ على  ویتفقان الطرفان ویفھم )ب( بدقة، العمل، بجدول الالتزام في 

 تكون أي (2)سیتكبد المشتري أضرارًا نتیجةً لفشل البائع في الوفاء بالتزاماتھ، و
 عبارة ھي  نقدیة بقیمة الأضرار عن  التعویض بند بموجب السداد مُستحقة مبالغ

تمثل تلك المبالغ التقدیر  (3)عن تعویضات عن الأضرار ولیست غرامة، و
المرُ من  التي  ر  للأضرا جح   المعقول  البائع  َّ لفشل  نتیجةً  ري  بالمشت تلحق   .أن 

 
 
 
 
 
 
 
 

مواقع  أحد في  یُؤدَّى العمل الذي یخص فیما .بإنجاز العمل التعجیل     (2)
ا الضروري، من أنھ البائع رأى فإذا المشتري،  التعجیل الخاص، لتقدیره وفقً

بذلك،  الأمر لھ یصدر عندما البائع، على  فیجب منھ، جزء أي أو العمل بإنجاز
 التعجیل فیھا یلزم التي  المناطق أو الأخرى المنطقة إلى  الموارد تخصیص إعادة

أقصر  عام زمني  إطار خلال العمل أداء في  المشتري رغب وإذا .العمل بإنجاز
 خطي  أمر استلام  عند البائع، على  فیجب العمل، جدول في  علیھ المنصوص من
ا مُحدَّد بشكلٍ  فیھ یذكر المشتري ممثِّل من ، )(2)ب4.2( رقم البند بھذا عملاً  طلبً
 ذلك یؤثرِّ ولا أقصر، زمني عام أجل أداء العمل خلال إطار من یلزم بما یقوم أن

لا یسدِّد المشتري إلى البائع إلا تكالیف  .على حقوق المشتري المنبثقة عن العقد
 العمل الإضافیة الناجمة عن الإطار الزمني الأقصر، التي یراجعھا ویعتمدھا

المكُ الشخص  أو  یوم    َّلف  المشتري  ح {منھ  تُ ولا  إضافیة،  َّصل   یا،  نفقات  أرباح، أیة   أو 
 أو تكالیف، أو عمولات، أو مطالبات لعدم الكفاءة أو غیر ذلك، أو تكالیف أو
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desires the Work to be performed on a shorter overall timeline 
than is set forth in the Work Schedule, Seller will, without 
affecting the rights of Buyer under the Contract, upon receipt of 
a written order from Buyer’s Representative specifically setting 
forth a request pursuant to this Section 4.2(b)(ii), do what is 
necessary to perform the Work in a shorter timeline. Only the 
additional working costs attributable to the shortened timeline 
approved each day by Buyer or its designee, will be paid by 
Buyer to Seller, and no overhead, profits, costs, commissions, 
claims for inefficiencies or otherwise, or other costs or claims 
shall be charged or due with respect to use of overtime work or 
the acceleration of performance. This provision will not apply to 
acceleration of performance made necessary by default of Seller 
or a member of Seller Group, the cost of which shall be borne 
solely by Seller. Each member of Seller Group is also bound by 
this Section 4.2(b)(ii). 
(c) Complying with Laws; Obtaining Permits. (i) The 
Work and any goods supplied in connection with the Work must 
comply with all applicable federal, state, and local laws, rules, 
and regulations (including but not limited to those related to 
safety and the environment) where the Goods will be located, 
and the Services performed. The Work must be free of ozone 
depleting materials and asbestos. If Seller believes that any 
deviation from the Specifications or SOW is necessary to meet 
legal or regulatory requirements, it will notify Buyer in writing 
and obtain Buyer’s instructions before acting. Unless the 
Contract expressly states otherwise, Seller will obtain all 
necessary permits. (ii) Each member of Seller Group will at all 
times comply fully with all applicable laws and regulations in 
its performance of the Contract, including but not limited to 
safety and the environment, and shall neither take nor refrain 
from taking any action impermissible, penalized, and/or that 
could result in liability for either Buyer or Seller under 
applicable law, including the U.S. Foreign Corrupt Practices 
Act, the OECD Anti-Bribery Convention or any other 
applicable anti-bribery law or treaty, or those regulations 
maintained by the U.S. Treasury Department’s Office of 
Foreign Assets Control (31 C. F. R. Chapter V) (“OFAC”) or 
the U.S. Commerce Department’s Bureau of Industry and 
Security (15 C.F.R. Parts 730 et. Seq.). Seller’s breach, or the 
breach by a member of Seller’s Group, of the preceding 
sentence constitutes cause for immediate termination of the 
Contract and any or all Purchase Orders. (iii) Upon request, 
Seller must provide to Buyer a set of shipping documents and 
information including but not limited to the Country of Origin 
(COO) certificates and the appropriate export classification 
codes including, if applicable, the Export Control Classification 
Number (ECCN) and the Harmonized Tariff Codes of each and 
every one of the Goods (including Goods that may be provided 
as part of Services performed) supplied pursuant to an Order, 
including in sufficient detail to satisfy applicable trade 
preferential or customs agreements, if any. Upon request, Seller 
agrees to trace and certify, or, if Seller does not manufacture the 
Goods, to require the manufacturer of the Goods to trace and 
certify, the country of origin of products purchased by Seller 
and to promptly provide Buyer with such documents and 
certificates. In all cases where Seller is acting as the exporter, 
Seller must also provide the COO and export classification 
information to Buyer via the packing list and the customs 
invoice, and Seller is responsible for obtaining any required 
licenses or other approvals from the applicable customs 

 العمل الإضافیة ساعات  استخدام  یخص فیما مستحقة تكون أخرى، ولا مطالبات
نتیجةً  یحدث الذي بالأداء التعجیل  على  البند ھذا یسري ولا .بالأداء التعجیل أو

فیتح  البائع،  عة  مجمو ء  أعضا أحد  أو  البائع  تكالیفھ   َّمل  لتقصیر  وحده  ویعد    .البائع 
ا بھذا البند رقم  ا أیضً  )(2).ب4.2(كل عضو من أعضاء مجموعة البائع ملُزمً

 
 
 
 
 

 یمتثل أن یجب (1) .التصاریح على  الحصول  للقوانین؛ الامتثال     )ج(
ة، القوانین  لجمیع بالعمل، یتصل  فیما َّردة مُو بضائع وأیة العمل،  الاتحادی

 المثال سبیل  ذلك، على  ویشمل ( واللوائح والقواعد، الساریة، والولائیة، والمحلیة
في المكان الذي ستتواجد فیھ البضائع  )لا الحصر، المتعلقِّ منھا بالسلامة والبیئة

ا من المواد المستنفدة لطبقة .وتُؤدَّى فیھ الخدمات  ویجب أن یكون العمل خالیً
بأي  الانحراف الضروري من أنھ البائع وجد إذا .الأسبستوس ومادة الأوزون

للمتط ل  الامتثا أجل  من  ل  الأعما بیان  أو  ت  ا المواصف عن  أو    َّلبات  شكل  القانونیة 
ا المشتري البائع فیخطر النظامیة،  قبل المشتري من تعلیمات على  ویحصل خطیً

ل  .ُّرف التص ح  جمیع على البائع ویحص ، التصاری العقد   ینص لم ما اللازمة
 لجمیع البائع مجموعة أعضاء من عضو كل  یمتثل (2) .ذلك خلاف صراحةً على 

ویشمل  العقد، تنفیذ  عند الأوقات جمیع في  كامل بشكلٍ  الساریة واللوائح القوانین
 اتخاذ عن یمتنع أو یتخذ  ولا والبیئة،  السلامة الحصر، لا المثال سبیل على  ذلك،

  ُّمل  تح  عن  یسفر أن  یمكن  أو/و علیھ، معُاقب أو/و جائز، غیر ُّرف تص أي
  قانون ذلك ویشمل الساري، القانون بموجب مسؤولیة البائع أو المشتري

 في  والتنمیة التعاون منظمة اتفاقیة أو الأمریكي، الفاسدة الأجنبیة الممارسات
المعاملات  في  الأجانب العمومیین الموظفین رشوة لمكافحة( الاقتصادي المیدان

 اللوائح أو ساریة، أخرى رشوة مكافحة اتفاقیة أو قانون  أي أو ،)الدولیة التجاریة
لوزارة  التابع (OFAC) الأجنبیة الأصول مراقبة مكتب یدیرھا التي  الأخرى
اللوائح  الحادي والثلاثین من قانون القسم الفصل الخامس من( الأمریكیة الخزانة

 التجارة لوزارة التابع والأمن الصناعة مكتب یدیرھا أو ،(CFR) الفیدرالیة
اللوائح  قانون من عشر الخامس الفصل من یلیھ وما 730 الجزء( الأمریكیة
 أعضاء من عضو أي انتھاك أو البائع، انتھاك ویشكِّل (CFR). الفیدرالیة
ا السابقة للفقرة البائع، مجموعة  الشراء أوامر من ولأيٍ  للعقد الفوري للإنھاء سببً

من  مجموعة طلبھ، المشتري، عند إلى  یقدِّم  أن البائع یجب على  (3) .جمیعھا أو
 بلد شھادات الحصر لا المثال سبیل على  تشمل والتي  والبیانات، الشحن وثائق

الصادرات  ضبط تصنیف رقم تشمل والتي  الصادرات، تصنیف ورموز المنشأ،
(ECCN حدة المو والرموز ( ذلك   ویشمل ( البضائع من  بضاعة لكل  للتعریفة َّ

تقدَّم البضائع قد  من  التي  ء  تُؤدَّى الخدمات كجز شراء،  َّردة  المُو )التي  أمر   بموجب 
ا، ذلك كان إن الأفضلیات  یستوفى  التفصیل من كافٍ  بقدرٍ  تكون وأن منطبقً

 یجب أنھ على  البائع  ویوافق .وُجدت  إن الساریة، الجمركیة الاتفاقیات  أو التجاریة
ھا التي البضائع منشأ دولة واعتماد ُّبع تت الطلب، عند علیھ، أن   أو البائع، یشتری

 یلزم الشركة المصُنعِّة للبضائع بفعل ذلك إن لم یكن ھو الجھة المصُنعِّة للبضائع،
 جمیع وفي  .السرعة وجھ على  والشھادات الوثائق بتلك المشتري یزوِّد وأن

على مُصدرًِّا، بصفتھ البائع فیھا َّرف یتص التي الحالات أیضًا   یقدِّم أن  البائع یجب 
 خلال قائمة التعبئة الصادرات من المنشأ ومعلومات تصنیف إلى المشتري شھادة

 أو تراخیص أیة على  الحصول عن مسؤولاً  البائع ویعد الجمركیة، والفاتورة
ُّبع  تت على  البائع یوافق (4) .المعنیة الجمارك سلطات من لازمة أخرى موافقات
أو  البائع، یستخدمھا التي  المواد جمیع في  المُستخدمة المعادن منشأ دولة واعتماد

 البضائع أو في تصنیع منھا أجزاء أو في  البضائع الشركة المصُنعِّة في  تستخدمھا
 ھو یكن لم إن ذلك بفعل للبضائع المصُنعِّة الشركة یلزم أن أو منھا، أجزاء أو

 وجھ على  والشھادات الوثائق بتلك المشتري یزوِّد وأن للبضائع، المصُنعِّة الجھة
فرانك  دود قانون  من 1502 رقم بالقسم  عملاً  لطلب المشتري تقدیم عند السرعة،

لا یجوز للبائع أن یشتري مواد من أیة دولة  (5) .المتعلقِّ بالمعادن المتنازع علیھا
 یرجى  (OFAC).مفروض علیھا عقوبات من مكتب مراقبة الأصول الأجنبیة 

https://www.treasury.gov/resource-  زیارة الرابط التالي 
 center/sanctions/Programs/Pages/Programs.aspx للحصول على 

ا البائع  وینقل .قائمة أحدث لدیھ  الإمداد سلسلة مستویات  لجمیع المعاییر ھذه أیضً
 بھ الخاصة الإمداد وسلسلة التجاري نشاطھ بأن البائع یشھد (6) .بھا ویلزمھم
من  أمور، عدة ذلك ویشمل  الاجتماعیة،  بالمسؤولیة تتسم  قانونیة بطریقة مُداران

 بینھا عدم تشكیل الإتجار بالبشر أو العبودیة أو العمالة القسریة جزءاً من نشاط
 شكلٍ  بأي القسریة العمالة أو العبودیة یستخدم  لا بأنھ البائع ویشھد التجاري، البائع

 تدقیق المشتري بحق مجموعة تتمتَّع (7) .بالبشر الإتجار ذلك ومن أشكالھا، من

https://www.treasury.gov/resource-
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authorities. (iv) Seller agrees to trace and certify, or, if Seller 
does not manufacture the Goods, to require the manufacturer of 
the Goods to trace and certify, the country of origin of minerals 
used in all materials used by Seller or the manufacturer in the 
Goods or parts of Goods or in the manufacture of the Goods or 
parts of Goods and to promptly provide Buyer with such 
documents and certifications as requested by Buyer pursuant to 
Section 1502 of the Dodd-Frank Act relating to Conflict 
Minerals. (v) Seller shall not purchase materials from any 
country sanctioned by OFAC. Please consult 
https://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/Programs/Pages/Programs.aspx for the latest 
list. Seller will also communicate and hold all tiers of its supply 
chain to these same standards. (vi) Seller certifies that it’s 
business and supply chain is maintained in a lawful and socially 
responsible way including, among other things, that neither 
human trafficking nor slavery or forced labor takes place in any 
part of Seller’s business, and that Seller does not use slavery or 
forced labor in any of its forms, including human trafficking. 
(vii) During the term of these Terms and for 5 years after, Buyer 
Group shall have the right, upon reasonable notice and during 
normal business hours, to audit and review Seller’s records in 
relation to Seller’s compliance with this paragraph. (viii) Where 
the Goods and/or Services procured by Buyer from Seller are in 
support of a U.S. Government end customer or an end customer 
funded in whole or part by the U.S. Government (or any state or 
municipal government that have any required additional terms), 
the additional terms, including FAR (Federal Acquisition 
Regulations), DFAR (Defense Federal Acquisition 
Regulations), C-TPAT (Customs-Trade Partnership Against 
Terrorism), EU AEO (Authorized Economic Operator) 
requirements shall apply to the Contract. Seller acknowledges 
and agrees that it will comply with such terms if applicable and 
covenants that it has not been declared ineligible to contract 
with the U.S. Government or an end customer funded in whole 
or part by the U.S. Government, any state government, or 
municipality. 
(d) Complying with Specifications. The Specifications 
and SOW, as applicable, are intended to describe a finished 
piece of work. Text and drawings included in the Specifications 
or SOW are co-operative, and what is called for by either will 
be as binding as if called for by both. If Seller discovers an 
apparent error or inconsistency in the Specifications or SOW, 
Seller will promptly notify Buyer in writing and will not 
proceed with the Work in uncertainty. If Seller wishes to 
propose substitutes for any materials specified in the 
Specifications or SOW, Seller must submit the proposal to 
Buyer in ample time to prevent delays; no substitutions are 
permitted without Buyer’s written consent. If Seller believes 
that any deviation from the Specifications or SOW is necessary 
to meet legal requirements, Seller will notify Buyer in writing 
and obtain its instructions before acting (except where 
immediate action is needed to prevent injuries or environmental 
contamination). 
(e) Know the Workplace; Leave it as Seller Found it. 
Seller represents to Buyer that Seller is thoroughly familiar with 
the conditions under which the Work is to be done, and that 
Seller has informed itself of the nature and extent of the Work 
and has made all studies necessary to quote the project and to 
perform the Work on schedule and for the agreed-upon price, 
including, without limitation, fully determining the costs and 

ا البائع َّلات سج  ھ بھذه من  ُّكد للتأ ومراجعت  إخطار بموجب ھذا ویتم الفقرة، التزامھ 
طوال  الحق ھذا ویستمر المعتادة، العمل ساعات  وخلال معقولة زمنیة مھلة یتیح

الخدمات /عندما تكون البضائع و (8) .سنوات تلیھا (5)مدة ھذه الشروط ولخمس 
ا مُستخدمة البائع من المشتري یشتریھا التي   الولایات بحكومة نھائي  لمستخدم دعمً

 الولایات حكومة من  یا{ جزئ أو یا{ كل َّول  ممُ نھائي مستخدم أو الأمریكیة المتحدة
 ،)أو بلدیة لدیھا أیة شروط إضافیة لازمة أو أیة حكومة ولائیة(المتحدة الأمریكیة 

َّبق ة تُط  الإضافی القانون  وتشمل  العقد، على الشروط  ي متطلبات  الأمریك  الفیدرالي 
م  الدفاع بوزارة الخاص الفیدرالي  الحیازة وقانون ،(FAR) للاستحواذ المنظِّ

 ،(C-TPAT)، والشراكة الجمركیة التجاریة ضد الإرھاب (DFAR)الأمریكیة 
 البائع ویقر (AEO). الأوروبي  بالاتحاد المعتمد الاقتصادي المشغل وبرنامج
 أھلیتھ عدم تثبت لم أنھ ویقر الساریة، الشروط لتلك سیمتثل أنھ على  ویوافق

الممُ النھائي  ك  المستھل أو  یة  الأمریك المتحدة  الولایات  حكومة  مع  أو  {كل    َّول   للتعاقد  یا 
بلدیة{جزئ   أو  ولایة  حكومة  أي  أو  ة،  ی الأمریك المتحدة  الولایات  حكومة  من   .یا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 العمل، وبیان في المواصفات الغرض یتمثَّل .للمواصفات الامتثال     )د(
تعد النصوص  .حسب مقتضى الحال، في وصف جزء مُنجز من العمل

ت ا ت في الواردة والرسوم ا  أحدھما َّلبھ  یتط وما تعاونیة، العمل  بیان  أو المواصف
ا كما لو  خطأ واضح وإذا اكتشف البائع وجود .الاثنین مطلوبًا من كان یكون ملزمً

ا المشتري البائع فیخطر العمل، بیان أو المواصفات في  تضارب أو  بذلك خطیً
 وإذا رغب البائع في  .ظل وجود حالة الشك ھذه العمل في  ولا یبدأ في  على الفور،

على  فیجب العمل، بیان أو المواصفات في  المُحدَّدة المواد من لأي بدائل اقتراح
ا كافیة مدة خلال المشتري إلى  المُقترح تقدیم البائع ولا  تأخیرات، لحدوث منعً
وإذا  .المشتري من خطیة موافقة على  الحصول دون بدائل أیة باستخدام یُسمح
 العمل بیان أو المواصفات عن شكل الانحراف بأي الضروري من أنھ البائع وجد

ل  أجل  من  ل  خطیًا المشتري البائع فیخطر القانونیة، َّلبات  للمتط الامتثا  على ویحص
التص ل  قب المشتري  من  التص(  ُّرف تعلیمات  فیھا  یجب  التي  الحالات  في    ُّرف إلا 

تل أو  إصابات  لوقوع  منعًا  فوري   ).بیئي  ُّوث  بشكلٍ 
 
 
 
 

 یقر .البائع علیھا التي وجده الحالة تركھ بنفس العمل؛ مكان معرفة     )ھـ(
ا ملُِم بأنھ للمشتري البائع نفسھ  أطلع قد وأنھ العمل، فیھا یتم التي  بالظروف تمامً
 سعر تحدید  أجل من اللازمة الدراسات  جمیع وأجرى ونطاقھ، العمل طبیعة على 

ا العمل وأداء المشروع سبیل  على  ذلك ویشمل علیھ، المُتفق والسعر للجدول وفقً
ل، الع ُّفر وتو لتكلفة الكامل  التحدید الحصر لا  المثال  ، َّما  والمواد، والمعدات

أداء  أجل من الضروریة الأخرى الموارد أو والعناصر الباطن، من والمقاولین
 للوقت سببھ أو تمدید إضافي  مطالبة بتعویض أو یقبل أي البائع ولن یسمح .العمل
وإذا  .المشتري جانب من معروفة غیر أو خفیة أو متغیرة ظروف بوجود الزعم
 علیھ المشتري، فیجب أخرى من أو وثائق الحصول على خطط إلى  البائع احتاج

ا على جدول العمل  ویترك البائع المناطق المحیطة .أن یطلبھا في حینھا حفاظً
 .بالعمل كما وجدھا

https://www.treasury.gov/resource-
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availability of workers, equipment, materials, subcontractors 
and other elements or resources necessary to perform the Work. 
No claim for either additional compensation or extension of 
time due to alleged changed, concealed or unknown conditions 
will be allowed or recognized by Buyer. If Seller needs plans or 
other documents from Buyer, Seller must request them in time 
to maintain the Work Schedule. Seller will leave the areas 
around the Work as it found them. 
(f) Working with Other Contractors. Seller will, and will 
cause Seller Group to, conduct the Work so as not to interfere 
with Buyer’s general operations or with other contractors that 
may be at the Buyer location. Buyer or its designee will 
coordinate the activities of its own employees and each 
contractor it hires at the location. Seller will, and will cause 
Seller Group to, participate with Buyer and other contractors by 
review and coordinating construction schedules (including 
storage of materials and equipment). If part of the Work 
depends on proper execution by Buyer or another contractor, 
Seller will, prior to proceeding with the Work, report to Buyer 
any discrepancies, defects or delays that would make it 
impossible for Seller to complete the Work or which may result 
in a change in the Work Schedule. 
(g) Employees and Subcontractors; Immigration and 
Labor Requirements. Seller will employ only qualified 
personnel in the performance of the Work. Except where the 
Contract provides otherwise, Seller will select its own 
subcontractors. Notwithstanding anything to the contrary in the 
Contract, Buyer reserves the right to approve or reject 
subcontractors selected by Seller. Seller is fully responsible to 
Buyer and to third parties for the actions and omissions of all 
members of Seller Group, all of which will be deemed the 
actions and omissions of Seller, and Seller will indemnify and 
hold Buyer harmless from all consequences of their actions and 
omissions. Seller must follow and must cause all members of 
Seller Group to follow, Buyer’s personal conduct policies, 
including but not limited to Buyer’s safety policies and 
procedures, Buyer’s Policy Against Harassment and 
prohibitions against weapons, alcohol and drugs on Buyer’s 
premises and while dealing with Buyer employees or agents. At 
Buyer’s request, Seller will promptly replace on the site any 
employee or subcontractor who fails to follow Buyer’s policies 
or procedures. If any member of Seller Group uses employees 
and contractors for the Work that are not citizens of the country 
of Buyer’s plant where the Work is performed, Seller represents 
and covenants that all applicable immigration and labor 
requirements are met for members of Seller Group, and that its 
contractors are appropriately licensed to provide the relevant 
services. 
(h) Drawings, Documentation & Packaging. 
(i) Drawings. If the Contract requires drawings, then: (i) 
Seller will submit drawings or sets of prints in an orderly 
fashion per the guidelines of the Contract for review by Buyer’s 
Representative when required by the Work Schedule and in a 
format acceptable to Buyer. If Buyer returns any prints without 
approval, Seller will make the requested revisions and will 
promptly resubmit the corrected prints; (ii) Seller will provide 
certified copies of each approved print or as specified in the 
Contract before starting the work described on the approved 
print. 
(ii) Documentation. 

 
مجموعة  ویكلِّف العمل، البائع یؤديِّ .آخرین مقاولین مع العمل      )و(

 المقاولین مع أو العامة المشتري عملیات مع تتداخل لا بطریقة بأدائھ، البائع
الشخص  أو المشتري وینسقِّ .المشتري موقع في  یتواجدون قد الذین الآخرین

ویكلِّف .الموقع في  یعینِّھ مقاول  وكل   َّظفیھ لمو الأنشطة منھ َّلف  المكُ البائع،   یشترك 
مراجعة  خلال من الآخرین والمقاولین المشتري مع بالاشتراك، البائع مجموعة

وفي حالة ما إن  ).ویشمل ذلك تخزین المواد والمعدات(جداول الإنشاء وتنسیقھا 
یتو العمل  من  جزءًا  آخر،  َّقف  كان  مقاول  أو من  المشتري  من  السلیم  التنفیذ   على 

 أو تناقضات بأیة المشتري إبلاغ العمل، في  الشروع قبل البائع، على  فیجب
عیوب أو تأخیرات قد تجعل إنجاز العمل مستحیلاً بالنسبة للبائع أو قد تؤديِّ إلى 

 .حدوث تغییر في جدول العمل
 
 

 
 لا  .والعمالة الھجرة َّلبات  متط ;الباطن  من  والمقاولون  َّظفون  المو     )ز(

المؤ الأفراد  إلا  البائع  العمل   َّھلین  یوظِّف  الباطن   .لأداء  من  المقاولین  البائع   ویختار 
ن  ف .ذلك خلاف على العقد ینص لم ما بھ، الخاصی عما وبصر  َّمنھ یتض قد النظر 

ا العقد اختارھم  الباطن الذین من المقاولین قبول بحق لذلك، یحتفظ المشتري خلافً
 عن والغیر، المشتري أمام كامل، بشكلٍ  مسؤولاً  البائع ویعد .رفضھم أو البائع

عة أعضاء  جمیع ُّرفات تص ھم، البائع مجمو ا وتعد وأخطائ   ُّرفات تص جمیعھ
 تبعات جمیع عن بھ وینأى المشتري البائع ویعوّضِ البائع، من صادرة وأخطاء

ھم   ُّرفاتھم تص وتوجیھ البائع على یجب .وأخطائ ل،  ء  جمیع الامتثا عة   أعضا مجمو
 على  وتشمل بالمشتري، الخاصة الشخصي  السلوك لسیاسات بالامتثال،  البائع

سبیل المثال لا الحصر سیاسات وإجراءات السلامة الخاصة بالمشتري، وسیاسة 
 مكافحة التحرش الخاصة بالمشتري، وإجراءات حظر وجود الأسلحة،

ت با ت  الكحولیة، والمشرو  َّظفي مو مع  التعامل  وأثناء  المشتري مبنى في والمخدرا
 الباطن  من  مقاولین  أو َّظفین   مو أي فورًا البائع ویستبدل  .وكلائھ أو المشتري

 .بالموقع یفشلون في اتباع سیاسات المشتري وإجراءاتھ، بناءً على طلب المشتري
بمو البائع  عة  مجمو أعضاء  من  أيٍ  استعانة  حالة  العمل،  َّظفین  في  في  مقاولین   أو 

فیھ  یُؤدَّى الذي المشتري مصنع فیھا الموجود الدولة مواطني  من یكونوا ولم
 والعمالة الھجرة َّلبات متط جمیع استوفیت قد بأنھ ویقر البائع َّھد فیتع العمل،

مرُ ن  المقاولی وأن  البائع،  مجموعة  ء  ا ت    َّخصون   لأعض الخدما لتقدیم  سلیم  بشكلٍ 
 .ذات الصلة

 
 
 
 
 
 
 

 .والتعبئة والوثائق الرسومات     )ح(
 یقدِّم البائع (1) :رسومات، فعندئذٍ العقد وجود َّلب إذا تط .الرسومات    (1)

ت حدَّد النحو على َّظمة، منُ بطریقة  َّططات المخ  مجموعة أو الرسوما  العقد، في المُ
جدول العمل ذلك، وفي صیغة مقبولة  َّلب لكي یراجعھا ممثِّل المشتري، عندما یتط

مخ   .للمشتري  لأي  المشتري  إعادة  حالة  البائع  َّططات وفي  فیجري   ، اعتمادھا  دون 
ت على َّططات المخ  تقدیم یعید ثم المطلوبة التنقیحا و المعُدَّلة   البائع یقدِّم (2)الفور، 

حدَّد النحو على أو معتمد، َّطط مخ  كل  من  معتمدة نسخًا ل  العقد، في المُ بدء   قب
المخ  في  الموصوف   .المعتمد  َّطط العمل 

 

 
 .الوثائق     (2)

عند إنجاز العمل، أو في الوقت المُحدَّد في العقد، یقدِّم البائع كامل     (1)
ل  اللازمة الوثائق ھ العمل  لتشغی  َّلبھا  یتط إضافیة وثائق وأیة وإصلاحھ، وصیانت
  یقبلھا التي  وبالصیغة الإنجلیزیة باللغة مكتوبة الوثائق تلك وتكون العقد،

المشتري، وقد تشمل تلك الوثائق على سبیل المثال لا الحصر الرسومات النھائیة، 
  والرسوم  التنفیذیة، والرسومات  الإنشائي، التخطیط ورسومات  والخطط،

ا الوثائق وتشمل ").الوثائق(" والمواصفات التخطیطیة، الوثائق  جمیع أیضً
 اللازمة لتشغیل جمیع المكونات التي یحصل علیھا البائع من الغیر، وصیانتھا

 .واستبدالھا وتصلیحھا
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(1) Seller will provide, upon completion of the Work or 
as otherwise provided in the Contract, complete documentation 
necessary for the operation, maintenance and repair of the 
Work, and any additional documentation required by the 
Contract, in the English language and in the format requested by 
Buyer, which documentation may include, but is not limited to, 
as-built drawings, plans, construction lay out drawings, working 
drawings, sketches and specifications (the “Documentation”). 
The Documentation will also include all documentation 
necessary for the operation, maintenance, repair, and 
replacement of all components that Seller obtains from third 
parties. 
(2) With respect to equipment purchases, unless the 
Contract requires otherwise, at the end of equipment design 
Seller will provide to Buyer a list of spare part components for 
the equipment which will include the following: the part 
description, spare part no., the manufacturer’s part no., 
manufacturer name, lead time, the list price, the pack quantity, 
and Buyer’s price. As soon as possible, but no later than the 
beginning of equipment commissioning, Seller will provide a 
list of the spare parts that are critical for the equipment to 
operate per the Specification (the “Critical Spare Parts”). 
(iii) Seller will comply with all packaging instructions in 
the Purchase Order or issued separately by Buyer and that are 
required by law. In any event, Seller will: (a) mark each 
package with quantity, applicable Buyer part number (if any), 
date of manufacture and/or expiration and any tracking 
information; (b) include in each package a packing slip showing 
Seller, quantity, applicable Buyer part number (if any), 
description of contents, purchase order number, shipper number 
and whether the shipment is complete or partial; and (c) 
consecutively number multiple packages comprising a single 
shipment. Seller will ensure that all documentation, labelling 
and other written materials are in the English language, legible 
and complete. 
(i) Changes. Buyer may request changes in the Work, but 
Seller should only act on changes that are requested in writing 
from Buyer’s Representative and signed by Buyer and Seller’s 
authorized representative. If any change that Buyer requests 
requires a change in the price of the Work or the Work 
Schedule, Seller must provide a written quotation showing the 
price and effect on the schedule of all changes. Unless the 
quotation is accepted in writing by Buyer’s Representative, no 
change in the price or the schedule will be permitted. If a 
change Buyer requests reduces the cost or time required for the 
Work, Seller will promptly make an equitable adjustment in the 
price or the delivery schedule. If Seller plans to make any 
change in the manufacturing or packaging process, Seller will 
promptly notify Buyer before making such change. 
(j) Tools and Materials. If any designs, sketches, 
drawings, blueprints, patterns, dies, molds, masks, models, 
tools, gauges, equipment, or special appliances are made or 
procured by Seller especially for producing the equipment or 
performing the Services and Buyer pays for such items, then 
they will become Guardian’s property immediately upon 
manufacture or procurement and Seller will maintain a current 
inventory of those items. 
(k) Identification of Goods. Seller will, immediately upon 
Buyer’s request, segregate all materials, work in process and 
completed parts of the Goods, mark all the property that has 
been paid for through progress payments or otherwise as the 

 
 
 
 

 تصمیم انتھاء إلى المشتري، عند البائع یقدِّم لشراء المعدات، بالنسبة    (2)
ذلك،  خلاف على  العقد ینص لم ما المعدات، غیار قطع مكونات قائمة المعدات،

 لدى القطعة ورقم الغیار، قطعة ورقم القطعة، وصف :یلي  ما القائمة تلك وتشمل
وكمیة  القائمة، وسعر التورید، وفترة المصُنعِّة، الشركة واسم المصُنعِّة، الشركة

ا للتشغیل  الأساسیة الغیار بقطع قائمة العمیل ویقدِّم .المشتري وسعر الحزمة،  وفقً
، في أقرب وقتٍ ممكن قبل بدء تشغیل ")قطع الغیار الأساسیة("للمواصفات 

 .المعدات
 
 
 

 أو الشراء أوامر في  الواردة التعبئة تعلیمات لجمیع البائع یمتثل      (3)
وفي جمیع الأحوال،  .القانون َّلبھا الصادرة عن المشتري بشكلٍ منفصل والتي یتط

 یطبع على كل عبوة الكمیة، ورقم قطعة المشتري )أ( :یقوم البائع بما یلي 
 وأي الصلاحیة، انتھاء تاریخ أو/و التصنیع وتاریخ ،)وُجد إن( المستخدم

ت و  معلوما ُّبع،  َّین  تعبئة قسیمة عبوة كل  في یضع )ب(تت   ورقم والكمیة، البائع، تب 
الشراء،  أمر ورقم المحتویات،  ووصف ،)وُجد إن( المستخدم المشتري قطعة
ا ویرقّم )ج(و جزئیة، أم كاملة الشحنة كانت إن وما الشحن، جھة ورقم  ترقیمً

ا جمیع  تكون أن البائع ویضمن  .واحدة شحنة تشكِّل التي  المتعدِّدة العبوات تسلسلیً
الوثائق والبطاقات التعریفیة والمواد المكتوبة الأخرى مكتوبة باللغة الإنجلیزیة، 

 .وسھلة القراءة، وواضحة
 
 
 

 العمل، في  تغییرات إجراء یطلب أن للمشتري یجوز .التغییرات     )ط(
یتص لا  خطیًا    َّرف ولكن  المشتري  ل  ممثِّ طلبھا  التي  ت  التغییرا على  بناءً  إلا  البائع 

 وفي حالة ما إن كانت أي من .علیھا المشتري وممثِّل البائع المفوض َّقع وو
ت  جدول  أو العمل  سعر في تغییر إجراء  َّلب  تتط المشتري یطلبھا التي التغییرا
جمیع  وتأثیر السعر یبین مكتوب سعر عرض تقدیم البائع على  فیجب العمل،

 لم ما الجدول، أو السعر في  تغیر أي بإجراء یُسمح لا .الجدول على  التغییرات
ا المشتري ممثِّل یوافق  التغییر كان إن ما حالة وفي  .السعر عرض على  خطیً
فیجري  العمل، لإنجاز اللازم الوقت أو التكلفة من یقلِّل المشتري یطلبھ الذي

 یخطِّط البائع كان وإذا .التسلیم جدول أو السعر في  المعُادِل التعدیل فورًا البائع
لإجراء أي تغییر في عملیة التصنیع أو التعبئة، فیجب علیھ إخطار المشتري فورًا 

 .قبل إجراء ذلك التغییر
 
 
 

 تصمیمات، لأیة شرائھ أو البائع تصنیع حالة في  .الأدوات والمواد    )ي(
أو مخ  ت،  رسوما أو  ة،  تخطیطی رسوم  أو    َّططات، أو   ، ت اسطمبا أو  أنماط،  أو 

 أجھزة أو معدات، أو قیاس، محدِّدات أو أدوات، أو نماذج، أو أقنعة، أو قوالب،
 المشتري وسدَّد الخدمات،  أداء أو الأدوات إنتاج أجل من خاصةً  بصفة خاصة،

ا لشركة  فور تصنیعھا أو شرائھا،  (Guardian)مقابل تلك المواد، فستصبح ملكً
مفُ بیان  على  البائع  العناصر  َّصل   ویحافظ  لتلك   .حدیث 

 
 

 یقوم البائع فورًا، بناءً على طلب المشتري، بحصر .تحدید البضائع    )ك(
 جمیع ویحدِّد البضائع، من المُنجزة والأجزاء التنفیذ قید والعمل المواد، جمیع

بأنھا  آخر بشكلٍ  أو المرحلیة الدفعات طریق عن مقابلھا سُدِّد التي  الممتلكات
ت ، ممتلكا  أجل  من  المشتري  یطلبھا قد أخرى وثائق أو تأكید أي َّفذ وین المشتري

حمایة مصالح المشتري في الممتلكات، سواء كانت تلك الممتلكات موجودة في 
 .موقع البائع أو في موقع خارجي 

 
 

 .الغیار الأساسیة قطع ;الغیار قطع ;المنتجات دعم     )ل(
 (Guardian) شركة إلى  للبضائع، یُقدَّم منتجات دعم البائع یوفرِّ     (1)

 ویشمل  ، )أبعد أیھما( القبول تاریخ من سنوات (10) عشر أو البضائع عمر خلال
 عن بیع البائع ُّقف تو حالة في  .والخدمة الغیار، وقطع التجمیعات الفرعیة، ذلك
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property of Buyer, and execute any confirmation or other 
documents that Buyer may request to protect Buyer’s interest in 
the property whether such property is at Seller’s site or an off-
site location. 
(l) Product Support; Spare Parts; Critical Spare Parts. 
(i) Seller will make product support for the Goods, 
including subassemblies, spare parts, and service, available to 
Guardian during the operational life of the Goods or ten (10) 
years after the acceptance date, whichever is later. If Seller stops 
selling the Goods, subassemblies, or spare parts, or service, and 
does not provide for another qualified source, Seller will make 
available to Buyer all drawings, specifications, and know-how 
which will enable Buyer to service, and to make, have made or 
procure the items (including components obtained from third 
parties) and service under a royalty-free license that is hereby 
granted. The Parties agreement regarding where Critical Spare 
Parts will be kept and the payment terms for such Critical Spare 
Parts, if any, will be specified in the Contract. 
(ii) If during the Warranty Period, Seller makes any 
upgrades or improvements to the design or functionality of the 
Goods, Seller will notify Buyer of such upgrades or 
improvements and Buyer has the option to have such upgrades 
or improvements made to the Goods free of charge. 
(m) Grant of Security Interest and Bank Guarantees. With 
respect to work performed in the United States, Seller grants 
Buyer a security interest in any of the Work that has not been 
delivered, to the extent of any payments that Buyer has made, 
and Seller authorizes Buyer to sign and file a financing 
statement perfecting that security interest and to send any 
notification required to perfect a purchase money security 
interest. In addition, the Contract may require that Seller 
provide a bank guaranty in a form satisfactory to Guardian in 
relation to (a) any advance payment for the Work (Advance 
Payment Guarantee) and/or (b) the Work that has been 
performed and accepted, which guarantee will be valid for the 
warranty period (Performance Bond). 
(n) Software. To the extent the Work includes the sale, 
delivery, modification, or creation of any computer software 
proprietary to the Seller or any third-party subcontractor or sub-
supplier of the Seller (the “Software”): 
(i) Seller hereby grants to Buyer an irrevocable, 
nonexclusive, worldwide, fully paid up, royalty-free license to 
use, execute, maintain, reproduce, modify, display, and perform 
copies of the Software in connection with the portion of the 
Work and/or Goods containing the Software. Notwithstanding 
anything to the contrary in the Contract, the license set forth in 
this section will remain in effect perpetually for the full useful 
life of the portion of the Work containing the Software. 
(ii) If applicable, Buyer may copy the Software as 
necessary to efficiently utilize the same. Without limiting the 
generality of the previous sentence, such rights include the same 
copying rights as are granted to “owners of copies” under 
federal copyright laws of the United States (irrespective of 
whether such copyright laws would otherwise govern), plus 
copying: (A) for backup, archive or emergency restart purposes; 
(B) for disaster recovery and disaster recovery testing purposes; 
(C) to migrate the Software for use on other computers and/or 
hardware (but not to other units of Goods); and (D) to store the 
Software at any off-site location that Buyer uses for storage 
purposes. Buyer may also permit third-party access to, or use of, 
the Software to allow such third parties to assist in the activities 

 مصدرًا الخدمة، وعدم توفیره أو أو قطع الغیار، التجمیعات الفرعیة،  أو البضائع،
والمعرفة  والمواصفات، الرسومات، جمیع للمشتري البائع یتیح آخر، مؤھلاً 
 شرائھا أو وصناعتھا والخدمة المواد صیانة من المشتري تمكِّن التي  الفنیة

ترخیص  بموجب )ثالثة أطراف من علیھا حصُِل التي  المكونات ذلك ویشمل(
تخزین  مكان بخصوص الطرفین، اتفاق ویحدَّد .البند ھذا بموجب یمُنح مجاني 

 .، في العقد)إن وُجدت(قطع الغیار الأساسیة وشروط سداد مقابلھا 
 
 
 
 

أو  البضائع في تصمیم تحسینات أو تحدیثات  أیة البائع أجرى إذا     (2)
  أو التحدیثات بتلك المشتري البائع فیخطر الضمان، فترة خلال وظیفتھا،

التحسینات، ویكون لدى المشتري خیار إجراء تلك التحدیثات أو التحسینات على 
 .البضائع دول مقابل

 
 

یؤدَّى  الذي للعمل بالنسبة .البنكیة والضمانات الضمان حقوق منح     )م(
 التي لم الأعمال من أيٍ  في  ضمان المشتري حق البائع یمنح المتحدة، الولایات في 
س  بیان    َّلم،  تُ بتوقیع  للمشتري  البائع  ح  ویصرِّ  ، المشتري أدَّاھا  دفعات  أي  نطاق  في 

 إكمال أجل من لازم إخطار أي وإرسال وتقدیمھ، ذلك الضمان حق یكمل تمویل
ل  ضمان  حق  تقدیم البائع من  العقد َّلب  یتط فقد تقدَّم، لما وإضافة .الشراء  أموا

 أیة )أ( :بما یلي  َّلق ، فیما یتع(Guardian)ضمان بنكي بالشكل الذي تقبلھ شركة 
العمل الذي أُديِّّ وقُبِل،  )ب(أو /، و)ضمان الدفعة المُقدَّمة(دفعة مُقدمًة للعمل 

ا لفترة الضمان   ).ضمان حسن الأداء(ویكون ضمانھ ساریً
 
 
 
 
 

 أو كمبیوتر، برامج  أي بیع العمل  فیھ َّمن  یتض الذي الحد إلى .البرامج     )ن (
ا البرامج تلك وتكون صناعتھا، أو تعدیلھا، أو تسلیمھا، مقاول  أي أو للبائع ملكً

د فرعي خارجي للبائع   "):البرامج("من الباطن أو مورِّ
 

ا غیر قابل     (1) ا مجانیً یمنح البائع، بموجب ھذا البند، المشتري ترخیصً
ا ا للاستخدام في جمیع أنحاء العالم، ومدفوعً  للإلغاء، وغیر حصري، وصالحً

 بالكامل، لاستخدام البرامج، وتنفیذھا، والاحتفاظ بھا، وإعادة إنشائھا، وتعدیلھا،
 الذي البضائع أو/و العمل من بالجزء َّلق یتع فیما منھا، نسخ وإنشاء وعرضھا،

البرامج على  یتض  .یحتوي  قد  عما  النظر  ف  یظل    َّمنھ  وبصر لذلك،  خلافًا  العقد 
ا دائمًا خلال العمر الافتراضي   الترخیص المنصوص علیھ في ھذا البند ساریً

 .البرامج على  یحتوي الذي البضائع أو/و العمل للجزء من الكامل
 

 إذا منھا، للاستفادة الحاجة، حسب البرامج، نسخ للمشتري یجوز     (2)
ا ذلك كان  نفس الحقوق تلك تشمل السابقة، الجملة بعموم المساس ودون .منطبقً

الفیدرالیة  النسخ حقوق قوانین بموجب "النسخ لمالكي " الممنوحة النسخ حقوق
ره عما النظر بصرف( المتحدة بالولایات ا تلك النسخ قوانین تقرِّ  ،)لذلك خلافً

إعادة  أو الأرشفة، أو احتیاطیة، نسخ إنشاء لأغراض )أ( :النسخ إلى  إضافةً 
لأغراض استئناف العمل في حالة الكوارث  )ب(التشغیل في حالات الطوارئ، و

  البرامج لترحیل )ج(و الكوارث، حالة في  العمل استئناف إمكانیة واختبار
وحدات  إلى  لیس لكن( أخرى أجھزة أو/و كمبیوتر أجھزة في  واستخدامھا

  یستخدمھ خارجي  موقع أي في  البرامج لتخزین )د(و ،)الأخرى البضائع
ا ویجوز .التخزین لأغراض المشتري الوصول  إمكانیة الغیر منح للمشتري أیضً

المنصوص  الأنشطة في  المساعدة بتقدیم لھم للسماح استخدامھا أو البرامج إلى 
 في  معقولة جھوداً (Guardian) شركة بذلت إذا ،)ن( 4.2 رقم البند في  علیھا

أو الكشف عنھا لأي /تلك الظروف لمنع الأطراف الثالثة من استخدام البرامج و
 .أغراض بخلاف الوفاء بالتزاماتھم تجاه المشتري

 
 

أ    (3) یفعل  لن  بأنھ  المشتري  الحدود{  یوافق  في  إلا  التالیة،  الأمور  من   التي یا 
صراحةً  ذلك  العقد  فیھا  أو    )أ(  :یجیز  بیعھا،  إعادة  أو  إقراضھا،  أو  البرامج،  تأجیر 

زمیلة شركات  لیسوا  أطراف  إلى  آخر  بشكلٍ  توزیعھا  أو  الباطن،  من  ا   ترخیصھ
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described in this Section 4.2(n), if Guardian makes efforts 
reasonable under the circumstances to prevent such third parties 
from using and/or disclosing such Software for purposes other 
than the fulfilment of their obligations to Buyer. 
(iii) Except as expressly permitted by the Contract, Buyer 
agrees that it will not: (A) lease, loan, resell, sublicense, or 
otherwise distribute the Software to parties who are not 
Affiliates of Guardian; (B) reverse engineer, disassemble, or 
decompile the Software; or (C) remove any identification or 
notices contained on the Software. 
(iv) Seller will pass through to Buyer the applicable 
licenses for any third-party software provided with the Goods or 
Services. Seller will provide to Buyer all applicable terms and 
conditions of such software licenses and will assist and 
cooperate with Buyer in negotiating any modifications to such 
licenses that Buyer may require. 
(v) Any license for the Software arising out of the 
Contract are freely assignable, at Buyer’s discretion, to any 
bona fide purchaser for value of the Work containing the 
Software. In addition, nothing in these Terms or any other 
document comprising the Contract will prevent Buyer from 
permitting third party contractors’ access to, or use of, the 
Software to the extent necessary for the operation, repair, 
maintenance, or modification of the Goods. 
(vi) With respect to the Software, the Seller warrants that: 
(A) if such Software is owned by a third party, the Seller has 
obtained all rights and licenses necessary to provide Buyer the 
right to use the Software with the Goods as intended, including 
the right for Buyer to transfer the Software without fees or 
consents, as part of a sale of the Goods or of the affected 
facility; and (B) the Software does not and will not contain any 
lock, clock, timer, counter, copy protection feature, replication 
device or defect (“virus” or “worm” as such terms are 
commonly used in the computer industry), CPU serial number 
reference, or other device that might: (i) lock, disable or erase 
the Software; (ii) prevent Buyer from fully using the Software 
for its intended functions per the Contract; or (iii) require action 
or intervention by the Seller or any other person or entity to 
allow Buyer to use the Software. In no event will the Seller 
insert, activate, or operate, nor attempt to insert, activate, or 
operate, any such device. 
(vii) The term “Software” is deemed to include subsequent 
changes, corrections, releases, improvements, general 
enhancements, updates, upgrades, patches, and/or bug fixes 
made to such Software, which Seller agrees to promptly provide 
at no additional cost. 

 
4.3 Indemnity; Risk of Loss: Insurance; Injury and 
Damage. Seller has general authority for execution of the Work 
within the terms of the Contract and Seller is fully responsible 
for the Work and the actions of the Seller Group. 
(a) Indemnity. Seller will indemnify Guardian, Buyer and 
their subsidiaries and Affiliates, and each of their respective 
directors, officers, agents and employees (collectively, the 
“Indemnitees”) and hold them harmless against any claim, 
damage, liability, cost, and other loss of any kind (including 
reasonable fees and expenses of attorneys) (“Losses”) arising 
from, related to or in connection with: (i) the actions or 
omissions of Seller Group; (ii) personal injury or damage to 
property caused by Seller Group in connection with, arising 
from or related to the Work, including, without limitation, 

Guardia)لشركة   n)  أو إلغاء    )ب(،  أو  ا،  تفكیكھ أو  للبرامج،  ة  العكسی بالھندسة  القیام 
أو   البرامج   )ج(تحویلھا،  داخل  ت  إشعارا أو  تعریف  أي   .إزالة 

 
 طرف برامج لأي الساریة الرخص المشتري إلى  البائع ینقل     (4)

 المشتري بجمیع الشروط البائع ویزوِّد  .الخدمات أو مع البضائع تُقدَّم خارجي 
المشتري  ویساعد تلك، البرامج برخص الخاصة الساریة العامة والأحكام

ویتعاون معھ في التفاوض حول أیة تعدیلات قد یطلب البائع إجراءھا في تلك 
 .الرخص

 
یجوز التنازل عن أیة رخص برامج تنشأ عن العقد إلى أي مشترٍ     (5)

ا ویكون البرامج، على  یحتوي الذي العمل قیمة مقابل النیة حسن  لتقدیر ھذا وفقً
أیة وثیقة  أو الشروط، ھذه نص في  لا یوجد تقدَّم، لما وإضافةً  .الخاص المشتري
یتأ بالوصول   َّلف  أخرى  ن  ی خارجی لمقاولین  السماح  من  المشتري  یمنع  العقد،   منھا 

 أو إصلاحھا، أو البضائع، تشغیل أجل من اللازم بالقدر استخدامھا أو البرامج إلى 
 .تعدیلھا أو صیانتھا،

 
ج َّلق  یتع فیما یلي بما البائع َّھد یتع     (6)  البرامج  تلك كانت إذا )أ( :بالبرام
ا لتزوید  اللازمة والتراخیص الحقوق جمیع على  البائع حصل فقد للغیر، ملكً

 ذلك ویشمل المقصود، النحو على  البضائع مع البرامج استخدام بحق المشتري
أو  البضائع بیع من موافقات، كجزء أو رسوم دون البرامج نقل المشتري في  حق

 أو ساعة،  أو قفل، أي على  تحتوي ولن البرامج تحتوي لا )ب(و المعنیة، المنشأة
أو  "فیروس(" عیب أو نسخ، أداة أو نسخ، حمایة میزة أو عدَّاد، أو مُؤقِّت،

 الحاسب مجال في  الشائع حسب المصطلحان یُستخدم  كما ،"متنقل فیروس"
 (1) :، أو وحدة معالجة مركزیة، أو رقم مرجعي تسلسلي، أو أداة أخرى قد)الآلي 
لھا أو البرامج تقفل  البرامج استخدام من المشتري تمنع (2) أو تمحوھا، أو تعطِّ

تتطلِّب  (3) أو العقد، في  المُحدَّد النحو على  المقصودة لوظائفھا كامل بشكلٍ 
خل  تد أو آخر كیان  أو شخص أي أو البائع من  إجراءً  للمشتري  للسماح منھ ُّ

ولا یقوم البائع، في أي حال من الأحوال، بإدخال أي من تلك  .باستخدام البرامج
 .الأدوات أو تنشیطھا أو تشغیلھا، أو محاولة إدخالھا أو تنشیطھا أو تشغیلھا

 
 
 
 

 أو/أو التعدیلات، و/التغییرات اللاحقة، و "البرامج" یشمل مصطلح    (7)
 أو/و التحدیثات، أو/و العامة، التحسینات أو/و التطویرات، أو/و الإصدارات،
أو حلول المشاكل التي تجري على تلك البرامج، /أو التصحیحات، و/الترقیات، و

ا ودون أیة تكلفة إضافیة  .والتي یوافق البائع على تقدیمھا سریعً

 
 یتمتَّع .والأضرار الإصابات  ;التأمین :الخسارة مخاطر ;التعویض     4.3

ا لشروط العقد، ویعد البائع مسؤولاً بالكامل  البائع بالسلطة العامة لتنفیذ العمل وفقً
تص وعن  العمل  البائع  ُّرفات عن  عة   .مجمو

 
 والمشتري، ، (Guardian) شركة البائع یعوّضِ .التعویض       )أ(

والشركات التابعة لھما والشركات الزمیلة لھما، ومدیري كلٍ منھم، ومسؤولیھ، 
شار( َّظفیھ ومو ووكلاءه، ن إلیھم یُ جتمعی ي" بوصفھم مُ ستحقِّ  وینأى ،")التعویض مُ

 بھم عن أیة مطالبات، أو أضرار، أو مسؤولیات، أو تكالیف، أو خسائر أخرى من
 التي تنشأ ")الخسائر(" )ویشمل ذلك الرسوم المعقولة وأتعاب المحامین(أي نوع 

عة ُّرفات تص (1) :بھ یتَّصل  أو َّلق  یتع فیما أو الآتي، من   أخطاؤھا، أو البائع مجمو
والتي    (2)أو   البائع،  مجموعة  فیھا  َّبب  تتس  التي  ر  الأضرا أو  ة  الشخصی ت  الإصابا

 الحصر، لا المثال سبیل ویشمل ذلك على  بھ، َّلق تتع أو منھ تنشأ أو بالعمل تتصل
 الامتثال  في  البائع مجموعة أو البائع  فشل  (3) أو بالبیئة، تلحق التي  الأضرار

للقانون، ویشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر، القوانین البیئیة، وقوانین 
، ، التأمین  وقوانین  العمالیة، َّلبات  والمتط الھجرة عي ا  الأدنى الحد وقوانین  الاجتم

و الزائف،  الحر  والعمل  التأجیر/للأجور   التزامات وتظل   .َّظفین  للمو الخفي أو 
 .إنھائھ أو العقد ھذا انتھاء بعد ساریة )أ4.3( رقم البند في  علیھا المنصوص البائع

 شركة ضد تُقدَّم مطالبة أیة في  تولِّي الدفاع بحق (Guardian) شركة وتتمتَّع
.(Guardian) 
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damage to the environment; or (iii) failure of Seller or Seller 
Group to comply with law, including, without limitation, 
environmental laws, immigration laws, labor requirements, 
social security laws, minimum wage laws and false self-
employment and/or disguised employee leasing. Seller’s 
obligations set forth in this Section 4.3(a) will survive the 
expiration or termination of this Contract. Guardian will have 
the right to control the defence of any claim made against 
Guardian. 
(b) Risk of Loss. Notwithstanding the Incoterm (2020) 
selected by the Parties, risk of loss of or damage to the Goods 
passes to Buyer (i) when the Goods are completely unloaded at 
Buyer’s facility if Buyer will install the Goods or (ii) upon 
completion of installation at Buyer’s facility if Seller Group will 
install the Goods. If Buyer requests that goods be segregated 
under Section 4.2(k) above, risk of loss will pass when it makes 
the request. 
(c) Insurance for the Goods. Seller will keep the Goods 
insured against loss or damage with an insurer reasonably 
acceptable to Buyer until the risk of loss of the Goods has 
passed to Buyer, in an amount equal to the total price under the 
Contract. 
(d) Seller’s Insurance. Unless the Contract specifically 
provides otherwise, Seller will provide the insurance coverage 
for Seller and members of Seller Group involved in the Work or 
in supporting the Work as listed in Attachment A. 

 
 
 

5. Inspection, Acceptance, Price and Payment. 
 

5.1 Inspection and Delivery. 
 

(a) Inspection. Buyer and its representatives may inspect 
the Work while it is in progress, including while the Goods are 
being fabricated at Seller’s facilities, upon request during 
normal business hours. Such inspection does not preclude Buyer 
from making claims regarding the Work. Buyer will inspect the 
Goods for apparent defects within a reasonable time after 
delivery. 
(b) Delivery. Notwithstanding the Incoterm (2020) 
selected by the Parties, the Goods will be considered to have 
been delivered when all Goods have been uncrated in Buyer’s 
facility and have been preliminarily checked by Buyer for 
damage in transit or unloading and for apparent defects. 

 
5.2 Acceptance. Buyer will accept the Work, or a portion 
of the Work, when all of Seller’s obligations under the Contract 
with respect to the applicable Work or a portion of the Work are 
fully completed in accordance with the terms of the Contract, in 
Buyer’s reasonable judgment. If the Contract requires 
completion of one or more acceptance tests before Buyer 
accepts the Work or the applicable portion of the Work, then in 
addition to Seller’s other obligations under the Contract, Seller’s 
obligations will not be complete until such tests are successfully 
completed in Buyer’s reasonable judgment. Buyer’s acceptance 
will be given explicitly and in writing by Buyer’s 
Representative, and no other communication or action will 
constitute acceptance. Taking possession of or using the Goods 
or Work or cancelling or postponing any acceptance test does 
not constitute acceptance of the Goods or Services. Unless the 

 
 

 بصرف النظر عن مصطلحات التجارة الدولیة .مخاطر الخسارة    )ب(
2020 (2020)) (Incoterm مخاطر خسارة التي اختارھا الطرفان، تنتقل 
المشتري   ُّرضھا تع أو  البضائع إلى   بالكامل  البضائع  َّرغ   تفُ عندما  (1)للأضرار 

عند  (2) أو البضائع، سیركِّب من ھو المشتري كان إذا المشتري، منشأة في 
 ستركِّب التي  ھي  البائع المشتري، إذا كانت مجموعة التركیب في منشأة انتھاء

ا للبند رقم  .البضائع الوارد  )ك( 4.2وإذا طلب المشتري حصر البضائع وفقً
 .أعلاه، فستنتقل مخاطر الخسارة عندما یقدِّم المشتري الطلب

 
على    )ج( ر ضد َّمنة  مُؤ البضائع البائع یبقي  .البضائع التأمین   الخسائ

 تنتقل حتى  المشتري، لدى معقول بشكلٍ  مقبولة تأمین شركة من والأضرار
مخاطر الخسائر المتعلِّقة بالبضائع إلى المشتري، ویكون التأمین بمبلغ یعادل 

 .السعر الإجمالي المنصوص علیھ في العقد
 

 أعضاء وجمیع للبائع التأمینیة التغطیة البائع یقدِّم .البائع تأمین      )د(
مجموعة البائع المشتركین في العمل أو الذي یدعمون العمل، على النحو المُب َّین 

 .، ما لم ینص العقد على خلاف ذلك بشكل مُحدَّد)أ(في الملحق 
 
 
 
 

والسعر، والسداد  المعاینة، والقبول،   5.

 .المعاینة والتسلیم   5.1

 خلال العمل معاینة الطلب، عند وممثلھ، للمشتري یجوز .المعاینة     )أ(
 المعاینة وتتم  البائع، منشآت  في  البضائع تصنیع أثناء  المعاینة ذلك تنفیذه، ویشمل

مطالبات  تقدیم  المشتري من تلك المعاینة تمنع ولا .العمل المعتادة ساعات خلال
 ویعاین المشتري البضائع، بحثًا عن وجود عیوب ظاھرة، خلال .تخص العمل

 .فترة زمنیة معقولة بعد التسلیم
 
 

 2020 الدولیة التجارة مصطلحات عن النظر بصرف .التسلیم      )ب(
(2020)) (Incoterm  عند سلُمِّت قد البضائع تعتبر الطرفان، اختارھا التي 

منھا   المشتري ُّقق وتح  المشتري  منشأة في الصنادیق من  البضائع جمیع إخراج
ل  أثناء  أضرار وقوع  عدم من  للتأكد یا{ مبدئ  .ظاھرة عیوب وجود أو التفریغ أو النق

 
 

البائع  یوفِّي  عندما منھ، جزءاً أو العمل، المشتري یقبل .القبول     5.2
 منھ، ویكون جزء أو الساري، والمتعلقة بالعمل العقد، في  المُحدَّدة التزاماتھ بجمیع

ا الوفاء ذلك ا شروط مع متوافقً  وإذا .المعقول حدود المشتري في  لتقدیر العقد وفقً
ل  َّلب یتط العقد كان  ل  أكثر أو قبول  اختبار استكما أو   للعمل، المشتري  قبول  قب

ھ َّفى و قد البائع یعتبر فلن  العمل، من  المنطبق الجزء   إلا  العقد بموجب بالتزامات
ا لتقدیر المشتري في حدود المعقول یمنح  .بعد إتمام تلك الاختبارات بنجاح وفقً

 ممثِّل المشتري قبول المشتري بشكلٍ صریح وخطي، ولا یشكِّل أي تواصل أو
قبولاً   ُّرف تص استخدام  .آخر  أو  حیازة  ل  تشكِّ أي لا  إلغاء  أو  ل،  الأعما أو   البضائع 

فواتیر  إرسال للبائع یجوز لا .الخدمات  أو للبضائع قبولاً  تأجیلھ،  أو قبول اختبار
للعمل،  المشتري قبول قبل المشتري إلى  )الحال حسب( منھ جزء أو كلھ العمل

، ما لم ینص العقد صراحةً على خلاف 5.2على النحو المُحدَّد في ھذا البند رقم 
 .ذلك

 
 
 
 
 
 

 المشتري طلب من عند ورود البائع فورًا، یقوم .العمل المخالف    5.3
ووفقًا لاختیار المشتري وحده، بإزالة أي عمل، أو جزء من العمل، لا یمتثل 

 .أو یستبدلھ/أو یعدلِّھ، و/للعقد، و
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Contract expressly states otherwise, Seller may not invoice 
Buyer, for all or a portion of the Work (as applicable), until 
Buyer accepts the Work as specified in this Section 5.2. 

 
5.3 Non-Compliant Work. Seller will, promptly upon 
Buyer’s request and at Buyer’s sole option, remove, modify, 
and/or replace at Seller’s expense any Work or part of the Work 
that does not comply with the Contract. 

 
5.4 Purchase Price; Payment; Withholding Payment and 
Taxes. 
(a) The Purchase Price will be paid in the denomination 
specified in the Purchase Order and is the full consideration for 
all of Seller’s obligations, and includes all fees and expenses of 
engineers, consultants and anyone that Seller engages or is in 
the Seller Group, as well as all materials, supplies and work, 
including preparation, execution, and follow-up. The payment 
terms are as specified in the Contract, but if no payment terms 
are stated, the payment terms are net 60 from the date of invoice 
or such shorter period as required by applicable law. 
(b) By submitting an invoice or other payment request, 
Seller represents that: (i) the Work has progressed to the status 
set forth in the Contract for such payment; (ii) the quality of the 
Work, whether performed by Seller or a member of Seller 
Group, is in accordance with the requirements of the Contract; 
and (iii) title to all Work, materials and Goods listed in or 
covered by the payment request will pass to Guardian upon 
receipt of payment, free and clear of all liens, claims, security 
interests, encumbrances or rights of others, including, without 
limitation subcontractors. 
(c) Buyer may withhold or delay all or part of any 
payment to Seller, or request reimbursement from Seller, or 
utilize bank guarantees, insurance guarantees or security 
deposits (if and as applicable) to the extent necessary to protect 
itself from a loss on account of: (i) defective portions of the 
Work not timely remedied; (ii) failure of Seller to make proper 
payments to its subcontractors; or (iii) damage to work of 
another party caused by Seller or a member of Seller Group. 
(d) Unless the Contract expressly states otherwise, and 
Buyer provides applicable documentation for any available 
exemptions from the imposition of taxes, the price(s) shown on 
the Purchase Order or Commercial Agreement includes all 
applicable transaction taxes of any kind, including but not 
limited to sales and use taxes and VAT. Each Party is 
responsible for the payment of its own income taxes. Payments 
to Seller, however, may be reduced by income tax withholding 
where applicable and Seller is responsible for providing Buyer 
with any required documentation that may reduce the amount of 
income tax withheld. 

 
5.5 Liens. Unless prohibited by applicable law, Buyer has 
the right, before making any payment due under the Contract, to 
require Seller or any member of Seller Group to execute and 
deliver a waiver of any supplier’s, materialman’s, mechanic’s, 
contractor’s, or similar lien rights and to obtain and deliver a 
full waiver of such lien rights from each subcontractor and/or 
materialman supplying work or materials for the Work up to the 
date of payment. Unless prohibited by applicable law, if a lien is 
filed Seller will, within 15 days, statutorily bond the lien off the 
record, and indemnify Buyer for all Losses from the lien. 

 
 .والضرائب السداد عن والامتناع والسداد، الشراء، سعر    5.4

 
 المقابل وھو الشراء، أمر في  المُحدَّدة بالقیمة الشراء سعر یُسدَّد     )أ(

  المھندسین، ونفقات رسوم جمیع ویشمل البائع، التزامات لجمیع الكامل
 البائع، مجموعة بھ تستعین أو البائع، بھ یستعین شخص وأي والاستشاریین

 .إضافةً إلى جمیع المواد، واللوازم، والعمل، ویشمل التجھیز، والتنفیذ، والمتابعة
 السداد فیتم سداد، شروط تحدید عدم حالة في  لكن العقد، في  السداد شروط وتُحدَّد
متط  60خلال   حسب  أقصر،  مدة  خلال  أو  الفاتورة  تاریخ  من  القانون    َّلبات  یومًا 

 .الساري
 
 

 العمل أن )أ( :آخر سداد طلب أو فاتورة تقدیم عند یلي  بما البائع یقر    )ب(
متوافقة  العمل جودة أن (2)و الدفعة، لتلك العقد في  المُحدَّدة المرحلة إلى  تقدَّم قد
 البائع، مجموعة أحد أعضاء أو أداه البائع العمل قد سواء كان متطلّبات العقد، مع
أو  السداد، طلب في  المُحدَّدة والبضائع  والمواد، الأعمال، جمیع ملكیة أن (3)و

الدفعة، خالیة  استلام عند ،(Guardian) شركة إلى  سنتنقل الطلب، یغطیھا التي 
 من جمیع الرھونات، أو المطالبات، أو حقوق الضمان، أو الأعباء، أو حقوق

 .الغیر، ویشمل ذلك على سبیل المثال لا الحصر المقاولین من الباطن
 
 
 

أو  البائع، إلى  تُؤدَّى كاملة دفعة سداد عن الامتناع للمشتري یجوز     )ج(
 استخدام أو البائع، من المُسدَّد المبلغ رد طلب أو تأخیرھا، أو منھا، جزء

 لو وحسبما یكون( الضمان إیداعات أو التأمینیة،  الضمانات أو البنكیة، الضمانات
ا ذلك أجزاء  وجود (1) :بسبب الخسارة من نفسھ لحمایة اللازم بالقدر )منطبقً

 فشل البائع في السداد بشكلٍ  (2)معیبة في العمل لم تصُلَح في الوقت المناسب، أو 
 تس ُّبب البائع أو أحد أعضاء مجموعة البائع (3)سلیم إلى مقاولیھ من الباطن، أو 

 .في أضرار لعمل طرف آخر
 

 وثائق المشتري وقدَّم ذلك، خلاف على  صراحةً  العقد ینص لم ما     )د(
الأسعار /السعر فإن المفروضة، الضرائب من متاحة إعفاءات أي تخص ساریة
 المعاملات ضرائب جمیع یشمل التجاریة الاتفاقیة أو الشراء أمر في  المبیّنة
ویشمل  كان  یا{ أ الساریة ل  على ذلك نوعھا،  ل  سبی ضرائب   الحصر لا  المثا

 سداد عن مسؤولاً  طرف كل ویعد .المضافة القیمة وضریبة والاستخدام المبیعات
بھ الخاصة  الدخل  تقُ  .ضرائب  فقد  ذلك،  ل   ومع  البائع    َّل إلى  سدَّدة  المُ الدفعات 

ا، ذلك یكون حیثما المنبع، من المستقطعة الدخل بضریبة  البائع ویعد منطبقً
مسؤولاً عن تزوید المشتري بأیة وثائق لازمة قد تقلِّل من قیمة ضریبة الدخل 

 .المستقطعة من المنبع
 
 
 

ما لم یحظر القانون الساري ذلك، یحق المشتري، قبل  .حقوق الحجز    5.5
 أداء أي دفعة بموجب العقد، أن یطلب من البائع أو من أيٍ من أعضاء مجموعة

د، أي حقوق عن تنازل وتسلیم تنفیذ البائع د أو مورِّ من  مقاول أو للمواد، مورِّ
 َّلق الباطن، أو مقاول، أو حقوق الحجز المشابھة، والحصول على تنازل كامل یتع

د العمل أو/بحقوق الحجز تلك من كل مقاول من الباطن و د للمواد یورِّ  أو مورِّ
 وما لم یحظر القانون الساري ذلك، فإذا .المواد للعمل حتى تاریخ السداد، وتسلیمھ
ا، برفع الحجز بطریقة قانونیة،  15تم إنشاء حق الحجز، یقوم البائع، خلال  یومً

 .ویعوّضِ المشتري عن جمیع الخسائر الناجمة عن حق الحجز
 

في أي وقت خلال فترة العقد إذا تم تقدیم أي عرض للمشتري  .المنافسة  5.6 .
 تقدیمھا تم التي  والخدمات السلع بخصوص ثالث طرف أي قبل من نیة بحسن

او نسبة أقل من تلك التي قدمھا البائع فللمشتري  /للمشتري من قبل البائع بسعر
 مقدور في  یكن لم حال في  .الجدید العرض ھذا مساواة البائع من الطلب في  الحق

 /او النسبة ولم یستطع الطرفان الاتفاق على سعر /او ارادة البائع مساواة السعر
 تم خدمات او سلع وأي الثالث الطرف من احتیاجاتھا  طلب للمشتري یحق نسبة،

لتفادي الشك، لا  .طلبھا من المشتري من عند البائع یتم إنقاصھا بناءً على ذلك
 یجب على المشتري الإفصاح عن ھویة الطرف الثالث، بالمقابل لھا ان توفر

 لھم المقدم العرض بصدق تشھد مستقل حسابات مدقق قبل من مدققة شھادة
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5.6 Competition. If at any time during the term of the 
Contract Buyer is provided with a bona fide offer for any or all 
of the Goods or Services provided hereunder from any third 
party at prices / rates lower than those extended to Buyer by 
Seller, then Buyer shall have the right to ask Seller to meet the 
competition. In the event that Seller is unable or unwilling to 
meet the lower prices / rates, and if the agreement on rates 
cannot be reached by the parties, Buyer may order its/some 
requirements from the third party and Goods or Services 
ordered by Buyer from Seller shall be reduced accordingly. For 
the avoidance of doubt, Buyer shall not be obliged to divulge 
the identity of the third party, but may in lieu provide an audited 
certificate from an independent auditor certifying the 
genuineness of the offer. 

 
6. Warranty and Intellectual Property. 

 
6.1 Seller’s Warranty and Repairs. Seller warrants to 
Buyer that the Work: (a) conforms precisely to the Purchase 
Order, Specification and SOW, including both physical and 
performance specifications; (b) is free from defects of material 
or workmanship; (c) conforms to all applicable laws, regulations 
and other governmental requirements, (d) is fit for the purposes 
disclosed in writing to Seller in the Contract; and (e) meets all 
specific warranties included in the Contract (collectively, the 
“Warranty”). The warranty period begins at acceptance as set 
forth in Section 5.2 and lasts for three years unless a longer 
period is provided in the Contract (the “Warranty Period”). 
Seller understands that downtime is critical to Buyer’s business, 
and Seller agrees to re-do (and, if needed, repair or replace) all 
or any affected part of the Work promptly if there is a breach of 
Warranty. In addition to any other rights that Buyer may have, if 
Buyer makes a warranty claim in writing and Seller fails to (i) 
make an initial response to such claim in 24 hours or (ii) make 
substantial progress to remedy the claim within 5 days, then 
Buyer has the right to have the Work re-done (and, if needed, 
repaired or replaced), and Seller will reimburse Buyer for the 
cost (including the cost of Buyer personnel). 

 
 
 

6.2 Assigning Warranties. Seller will be deemed to have 
assigned to Buyer the manufacturer’s and supplier’s warranties 
on any goods that Seller purchases and includes in the Work 
unless a written assignment is required by law, in which case 
Seller will provide such assignment to Buyer promptly upon 
Buyer’s acceptance of the Work. These assignments do not limit 
or reduce Seller’s warranty under Section 6.1. 

 
 

6.3 Intellectual and Industrial Property. 
(a) Non-Infringement. Seller represents, warrants and 
agrees that the Services, Goods (including all components of the 
Services and Goods) and any other materials (including any 
designs, drawings, and Documentation) provided under the 
Contract do not and will not violate or infringe any United 
States or foreign patent, trademark, copyright, trade secret, trade 
name or other intellectual or proprietary right, except to the 
extent that the infringement necessarily arises from the 
Specifications that Buyer provided to Seller. Seller further 
warrants that it possesses, and agrees that until transfer to Buyer 

 .الفكریة والملكیة الضمان     6.
 
 

 فیما للمشتري، یلي  ما البائع یضمن .والإصلاحات البائع ضمان     6.1
 أنھ متوافق بدقة مع أمر الشراء، والمواصفات، وبیان الأعمال، )أ( :یخص العمل

 أنھ خالٍ من عیوب )ب(ویشمل ذلك المواصفات المادیة ومواصفات الأداء، و
 أنھ یتماشى مع جمیع القوانین واللوائح الساریة )ج(المواد أو التصنیع، و

ة َّلبات  والمتط ی ، الحكوم حدَّدة للأغراض  مناسب أنھ )د(و الأخرى  للبائع خطیًا المُ
یُشار ( العقد في  الواردة المُحدَّدة الضمانات جمیع یستوفي  أنھ )ھـ(و العقد، في 

 النحو على  القبول، عند الضمان فترة وتبدأ ").الضمان" بوصفھا مجتمعة إلیھا
، وتسري لمدة ثلاث سنوات، ما لم ینص العقد على مدة 5.2المُحدَّد في البند رقم 

الضمان("أطول   ).مدة  التو  " فترات  أن  البائع  خطرًا  ُّقف  ویفھم  ل  تشكِّ العمل   عن 
 أو والإصلاح( تنفیذ إعادة على  البائع یوافق ثم ومن المشتري، نشاط على 

انتھاك  وُجد إذا الفور على  العمل من متأثرِّ جزء  وأي كل )الحاجة عند الاستبدال
 المشتري قدَّم المشتري، إذا بھا یتمتَّع أي حقوق أخرى قد إلى  وبالإضافة .للضمان
المطالبة  تلك على  مبدئي  رد تقدیم (1) في  البائع وفشل مكتوبة ضمان مطالبة
أیام عمل،  5إحراز تقدم ملموس لحل المطالبة خلال  (2)ساعة، أو  24خلال 

 ،)والإصلاح أو الاستبدال عند الحاجة(فیتمتَّع المشتري بحق إعادة تنفیذ العمل 
 ).المشتري  َّظفي مو تكالیف ذلك في بما( التكالیف عن  المشتري البائع ویعوّضِ

 
 
 
 
 
 
 
 

 یعد البائع متنازلاً للمشتري عن ضمانات .التنازل عن الضمانات    6.2
د لأي بضائع یشتریھا البائع ویشملھا في العمل، ما لم  الشركة المصنعِّة والمورِّ

ا، التنازل إتمام القانون یوجب  إلى  التنازل البائع یقدِّم الحالة تلك وفي  خطیً
ولا تحد تلك التنازلات من ضمان البائع  .المشتري فور قبول المشتري للعمل

 .أو تقلِّل منھ 6.1المُقدَّم بموجب البند رقم 
 
 
 

 .والصناعیة الفكریة الملكیة    6.3
الخدمات،  أن على  ویوافق ویضمن البائع یقر .المخالفة عدم       )أ(

 في  بما( أخرى مواد وأیة ،)والبضائع الخدمات مكونات ذلك في  بما( والبضائع
تنتھك  أو تخالف لا العقد، بموجب مُقدَّمة ، )والوثائق والرسومات التصامیم ذلك
حق  أو تجاري، اسم أو تجاري، سر أو تجاریة، علامة أو اختراع، براءة أیة

إلا  أجنبیة،  بدولة أو المتحدة بالولایات كان سواء أخرى، ملكیة أو فكریة ملكیة
  قدَّمھا التي  المواصفات عن ضروري بشكلٍ  المخالفة فیھ تنشأ الذي بالقدر

ا البائع ویضمن .للبائع المشتري للبیع  وقابل صحیح ملكیة بحق یتمتَّع أنھ أیضً
 البائع من الممنوح الضمان حق بخلاف ( أخرى وأعباء رھونات أیة من وخالٍ 

، فیما یخص العمل، ویوافق على أنھ سیظل یتمتَّع بذلك الحق في جمیع )للمشتري
 .الأوقات إلى أن تُنقل الملكیة إلى المشتري

 
 
 

ا للبضاعة الأساسي  التصمیم كان إذا .الفكریة الملكیة حقوق    )ب(  تصمیمً
 والملكیة، الحقوق، جمیع مالك ھو ویظل المشتري یكون (1) :المشتري یملكھ

 وتطویرات، وتعدیلات تحسینات،  وأیة الملكیات الفكریة وجمیع أي في  والمصالح
الحصر  لا المثال سبیل على  ذلك ویشمل بالعمل، المرتبطة البضائع على  تجري

عن  للمشتري البند،  ھذا بموجب البائع، یتنازل (2)و الأعمال،  المواصفات وبیان
 الملكیات تلك في  علیھا یحصل قد أو لھ تكون قد مصلحة أو ملكیةـ أو حق، أي

ومع  .البضائع على  تجري تعدیلات أو تطویرات، أو تحسینات،  أیة أو الفكریة
ا العمل في  المُستخدم الأساسي  التصمیم كان إذا ذلك،  البائع ملكیة(" للبائع مملوكً

الفكریة  البائع ملكیة في  الفكریة الملكیة حقوق بجمیع البائع فیحتفظ ،")الفكریة
الشراء،  سعر من كجزء البائع، ویقوم المشتري، إلى  البضائع تسلیم عند تلك،

ا ا غیر قابل للإلغاء، وغیر حصري، وصالحً ا مجانیً  بمنح المشتري ترخیصً
ا  أنحاء جمیع في  للاستخدام  الفكریة البائع ملكیة بالكامل لاستخدام العالم، ومدفوعً
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it will at all times possess, good and marketable title to the 
Work, free and clear of any liens or other encumbrances (other 
than the security interest granted by the Seller to Buyer). 
(b) Intellectual Property Rights. If the basic design of a 
Good is a Buyer proprietary design then: (i) Buyer is, and 
remains, the owner of all right, title and interest in any and all 
intellectual property and any improvements, refinements and 
modifications to the Goods related to the Work, including 
without limitation the Specifications and SOW; and (ii) Seller 
hereby assigns to Buyer any right, title or interest it may have or 
obtain in any such intellectual property or any improvements, 
refinements or modifications to the Goods. If, however, the 
basic design used in the Work is a proprietary design of Seller 
(“Seller IP”), Seller retains all intellectual property rights in 
such Seller IP upon delivery of the Goods to Buyer and provides 
to Buyer, as part of the Purchase Price, an irrevocable, 
perpetual, nonexclusive, worldwide, fully paid up, royalty-free 
license to use such Seller IP in connection with the Goods to the 
extent such Seller IP is required to use, maintain, repair and 
have repaired, to reconstruct and have reconstructed the Goods 
purchased by Buyer; provided, however, that Buyer will be the 
sole owner of any improvements, refinements or modifications 
to the Goods that are developed by Seller for the Goods and 
paid for by Buyer as part of the Purchase Price. 
(c) Work for Hire. Unless the Contract expressly provides 
otherwise, any plans, drawings, software, reports or other 
intellectual property that Seller creates especially for the Work, 
or creates jointly with Buyer for the Work, are works for hire 
and will be Buyer’s property, and Seller hereby assigns to 
Buyer, upon creation and without any further action on the part 
of Seller or Buyer, any applicable copyrights, patents and other 
intellectual property rights. Seller is prohibited from using 
Buyer Information (defined below) and its derivatives and 
Buyer IP (defined below) and its derivatives for any purpose 
other than completing the Work under the Contract. Seller will 
execute or cause to be executed all necessary documents and 
perform such acts as may be necessary, useful or convenient to 
secure or enforce for Guardian any legal right, title and interest, 
including patent and trademark protection. To the extent not 
owned by Buyer, Seller grants to Buyer a non-exclusive, 
irrevocable, perpetual, worldwide, fully paid-up, royalty-free 
license to Buyer to use and reproduce, the drawings, schematics, 
operations manuals, maintenance manuals, spare parts lists and 
the like for use in its and Guardian’s business. For the avoidance 
of doubt, Seller agrees that all Creative Works that are Buyer IP 
that constitute “works of authorship” (as defined in 17 USC 
§102 U.S. Copyright Act) are expressly agreed to be “works 
made for hire” under and as defined in 17 USC §101, and that 
Buyer is the author and owner of such Creative Works under 17 
USC §201(b). Seller agrees to waive, and does hereby 
irrevocably waive, in favor of Buyer all moral rights that Seller 
would own in all Creative Works. “Creative Works” means all 
computer programs and documentation, designs, drawings, 
artistic and graphical works, reports, data, information, other 
works of authorship and inventions first made by Seller, or its 
suppliers or subcontractors, during performance of Work for 
Buyer that is Buyer IP. “Buyer IP” means all intellectual 
property, information or materials owned by Buyer or provided 
to Seller by Buyer or derivative of any of such intellectual 
property, information or materials. 

یتع أجل    َّلق  فیما  من  ة  ضروری الفكریة  البائع  ملكیة  فیھ  تكون  الذي  بالقدر  ع،  بالبضائ
  وتطویرھا، وإصلاحھا وصیانتھا المشتري اشتراھا التي  البضائع استخدام
 تطویرات،  أو تحسینات، لأیة الوحید المالك ھو المشتري یكون أن لذلك ویشترط

أو تعدیلات تجري على البضائع، التي یطوّرِھا البائع من أجل البضائع، ویسدِّد 
 .المشتري مقابلھا كجزء من سعر الشراء

 
 
 
 

 تكون ذلك، خلاف على  صراحةً  العقد ینص لم ما .المأجور العمل     )ج(
أخرى  فكریة ملكیة أو تقاریر، أو كمبیوتر، برامج أو رسومات، أو خطط، أي

ا من أجل العمل، أو ینشئھا بالاشتراك مع المشتري من أجل  ینشئھا البائع خصوصً
ا وتكون مأجورة، أعمالاً  العمل،  أیة عن للمشتري البائع ویتنازل للمشتري، ملكً
قابلة  أخرى فكریة ملكیة حقوق أو اختراع، براءات أو ونشر، تألیف حقوق

 ویحظر .المشتري أو البائع من إضافي  إجراء أي ودون إنشائھا عند للتطبیق،
 وملكیة عنھا، َّرع  یتف وما )أدناه َّرفة المعُ( المشتري بیانات استخدام البائع على

 إنجاز بخلاف غرض لأي عنھا، َّرع  یتف وما )أدناه َّرفة المعُ( الفكریة المشتري
 بتنفیذھا،  الأمر یعطي  أو اللازمة، الوثائق جمیع البائع  وینفِّذ .العقد بموجب العمل

ن المناسبة أو المفیدة أو اللازمة الأعمال ویؤديِّ شركة  لصالح ینفِّذ أو لیؤمِّ
(Guardian) براءات ذلك ویشمل مصلحة، أو ملكیة أو قانوني  حق أي  

ع  ت وحمایة الاخترا  غیر یا{ مجان ترخیصًا المشتري البائع ویمنح  .التجاریة  العلاما
ا، للإلغاء، قابل وغیر حصري، العالم،  أنحاء جمیع في  للاستخدام  وصالحاً ودائمً
ا   وأدلة التخطیطیة، والرسوم الرسومات، ونسخ لاستخدام بالكامل ومدفوعً
 في  لاستخدامھا ذلك شابھ وما الغیار، قطع وقوائم الصیانة، وأدلة العملیات،

ا فیھ لا تكون الذي الحد إلى  ،(Guardian)شركة  ونشاط نشاطھا  .للمشتري ملكً
 الإبداعیة،  الأعمال  جمیع أن صراحةً  یقبل أنھ على  البائع یوافق شك، لأي ودرءاً

ا ( "تألیف  أعمال" وتمثل الفكریة المشتري ملكیة تعد التي  في  الوارد للتعریف وفقً
 في  والنشر الطبع حقوق قانون من "17" عشر السابع الباب من102 رقم البند

ا ،"أجر مقابل أعمال" ھي  ،)المتحدة الولایات  رقم البند في  الوارد للتعریف وفقً
 الولایات في  والنشر الطبع حقوق قانون من "17" عشر السابع الباب من 101

ا ومالكھا، الإبداعیة الأعمال تلك مؤلِّف ھو المشتري وأن المتحدة، للتعریف  وفقً
 ویوافق .القانون نفس من "17" السابع عشر الباب )ب201( رقم البند في  الوارد
في  البائع یمتلكھا قد التي  المعنویة الحقوق جمیع عن للمشتري التنازل على  البائع

ل  جمیع ، الأعما ل " .البند ھذا بموجب یا{ نھائ عنھا ویتنازل  الإبداعیة  الأعما
  والرسومات، والتصامیم، والوثائق، الكمبیوتر برامج جمیع تعني  "الإبداعیة
التألیف  وأعمال  والمعلومات، والبیانات،  والتقاریر، والتخطیطیة، الفنیة والأعمال

دوه البائع،  بھا قام التي  والاختراعات الأخرى أثناء  الباطن من مقاولوه أو أو مورِّ
 "الفكریة المشتري ملكیة" .الفكریة المشتري ملكیة وتعد للمشتري، العمل أداء

 أو المشتري، یملكھا التي  المواد أو المعلومات، أو الفكریة، الملكیات جمیع تعني 
یتف ما  أو  البائع،  إلى  المشتري  أو    َّرع  یقدمِّھا  الفكریة،  ت  الملكیا تلك  من  أيٍ  عن 

 .المعلومات، أو المواد
 
 
 
 
 

إخطارات أخرى  أیة أو إخطار حقوق الملكیة، البائع یقدِّم .الإخطار     )د(
 لملكیة التالي، بالشكل معقول، نحوٍ  على  لآخر حینٍ  من المشتري یطلبھا قد

اذكر [ © والنشر الطبع حقوق" :الفكریة المشتري ملكیة ونسخ الفكریة المشتري
 وبصرف ."محفوظة الحقوق جمیع ].المعني  للمشتري القانوني  الاسم[ ]السنة
ا یرد قد عما النظر إخطار  تعارض إذا ،2.3 رقم البند ذلك في  بما لذلك، خلافً
دھا رسومات أو وثائق أیة على  یظھر الذي الملكیة، حقوق  ھذه مع البائع، یورِّ

الشروط أو أیة شروط أخرى واردة في وثیقة أخرى تشكِّل جزءاً من العقد، فتسود 
 .ھذه الشروط على ذلك الإخطار

 
 

ھو  بھ، وینأى ویعوّضِھ المشتري عن البائع یدافع .التَّعویض      )ھـ(
 بانتھاك َّلق تتع مطالبة أیة عن تنجم خسائر أیة عن لدیھ، التعویض ومُستحقِّي 

المُص ت  للمنتجا المشتري  بیع  أو  للعمل،  المشتري  استخدام  أو  م    َّنعة  العمل،  باستخدا
 ملكیة حق أو تجاریة، علامة أو طبع ونشر، حقوق أو اختراع، براءة لأیة العمل،
ا التعویض ھذا ویبقى  .آخر صناعیة أو فكریة  العمل، مقابل  وسداد قبول بعد ساریً
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(d) Notice. Seller will apply a proprietary rights notice in 
the following form, or such other notices as Buyer may 
reasonably direct from time to time, to Buyer IP and copies of 
Buyer IP: “Copyright © [Insert Year] [legal name of applicable 
Buyer]. All rights reserved.” Notwithstanding anything to the 
contrary, including Section 2.3, if the proprietary rights notice 
appearing on any documents or drawings supplied by Seller is 
inconsistent with these Terms or any terms contained in another 
document that is part of the Contract, these Terms will 
supersede the notice on such drawings and will control. 
(e) Indemnity. Seller will defend, indemnify and hold 
harmless Buyer and its Indemnitees against any Losses arising 
out of any claim that the Work, Buyer’s use of the Work or 
Buyer’s sale of products manufactured using the Work infringes 
any patent, copyright, trademark or other intellectual or 
industrial property right. This indemnity will survive the 
acceptance of and payment for the Work, the expiration of the 
Warranty covering the Work, and any expiration or termination 
of the Contract. If use of the Work or any part of the Work is 
enjoined, then Seller will at its own expense and at its option, 
but in addition to any other remedy to which Buyer may be 
entitled, do the following: (i) obtain for Buyer the right to use 
the Work and to sell products manufactured using the Work; (ii) 
modify the Work so that it becomes non-infringing and meets 
the Specification; or (iii) procure and deliver to Buyer alternate 
Work that meets the requirements of the Contract so that Buyer 
has the right to use and to sell products made with alternate 
Work, on the condition that the provisions of this Section 6.3 
will continue to apply to the alternate Work. 

 
7. Term, Default, and Remedies. 

 
 

7.1 Term. These Terms are effective on the Effective 
Date and, unless earlier terminated as specifically set forth in 
these Terms, will continue in effect until terminated by a Party 
upon at least 30 days’ prior written notice to the other Party (the 
“Term”). The foregoing notwithstanding, any termination of 
these Terms or a Contract by Seller will have no effect on any 
then-ongoing Work unless otherwise instructed by Buyer in 
writing. Buyer may terminate a Contract, or any Work covered 
by a Contract, as set forth in Section 7.4. 

 
7.2 Default. TIMELINESS IN GOODS 
PROCUREMENT AND SERVICE DELIVERY IS 
ESSENTIAL TO BUYER’S BUSINESS AND TIME IS OF 
THE ESSENCE UNDER THE CONTRACT. Seller will be in 
default under the Contract if Seller: (a) fails to make progress on 
the Work or to deliver the Work as required by the schedule in 
the Contract; or (b) files for bankruptcy or insolvency, admits in 
writing Seller’s inability to pay its debts as they fall due, makes 
an assignment for or to the benefit of creditors, or consents to 
the appointment of a receiver; or (c) has an involuntary 
bankruptcy petition filed against Seller or a receiver appointed 
for Seller or Seller’s property, and such filing or petition is not 
vacated within 60 days; or (d) stops or announces Seller’s 
intention to stop conducting business as a going concern or 
doing work of the same kind as the Work, or Seller abandons 
the Work; or (e) breaches a provision of the Contract and the 
breach is not cured within 10 days after Seller receives written 
notice of the breach, if such breach is capable of being cured. 

 استخدام كان وإذا .إنھاء للعقد أو انتھاء وأي یغطي العمل، الذي الضمان وانتھاء
على  یلي  بما القیام البائع على  فیجب محظورًا، العمل، من جزء أي أو العمل،

 یحق أخرى ضرر جبر سُبُل أیة إلى  إضافةً  اختیاره، وحسب الخاصة نفقتھ
وبیع  العمل استخدام حق على  للمشتري الحصول (1) :إلیھا اللجوء للمشتري

ت ل  (2) أو العمل، باستخدام َّنعة المُص المنتجا  مخالفًا یكون  لا  حتى العمل  تعدی
، یفي وحتى ت ا ل  عمل  توفیر (3) أو بالمواصف ھ   العقد َّلبات  بمتط یفي بدی وتسلیم

، إلى ت استخدام بحق المشتري یتمتَّع حتى المشتري ام َّنعة المُص المنتجا  باستخد
رقم   البند  أحكام  تظل  أن  لذلك  ویشترط  وبیعھا،  ل  البدی على    6.3العمل  َّبقة  مُط  ھذا 

 .العمل البدیل
 
 
 
 
 
 
 
 

 الضرر جبر والتقصیر وسُبُل المدة     7.
 
 

النفاذ،  تاریخ في  النفاذ حیز في  الشروط ھذه تدخل    .المدة     7.1
 خلال توجیھ إخطار خطي مسبق مدتھ وتظل ساریة حتى ینھیھا أحد الطرفین من

 یومًا على الأقل إلى الطرف الآخر، ما لم یتم إنھاؤھا مبكرًِّا على النحو المّحدَّد 30
 طرف من إنھاء لأي یكون لا سبق، عما النظر بغض ").المدة(" الشروط ھذه في 

المشتري  یوعز لم ما جارٍ، عمل أي على  تأثیر أي العقد أو الشروط لھذه البائع
ا بخلاف ذلك یھ العقد، على  .خطیً  ویجوز للمشتري إنھاء العقد، أو أي عمل یغطِّ

 7.4النحو المُحدَّد في البند رقم 
 
 
 

الخدمات  وتسلیم البضائع شراء مواعید في  الانضباط یعد .التقصیر     7.2
البائع   ویكون  .العقد جوھر الوقت ویعد المشتري، لنشاط بالنسبة یا{ ضرور أمرًا

رًا  تقدُّم إحراز في  البائع فشل إذا )أ( :التالیة الحالات في  بالعقد الالتزام في  مقصِّ
ا العمل تسلیم في  أو العمل في  البائع  قدَّم )ب( أو العقد، في  المُحدَّد للجدول وفقً

ا ا اعترف أو إعساره، أو إفلاسھ لإشھار طلبً  عند دیونھ سداد عن بعجزه خطیً
 استحقاقھا، أو أجرى تنازلاً للدائنین أو لصالحھم، أو قبل تعیین وكیل تفلیسة، أو

یِّن وكیل أو البائع، مواجھة في  جبري إفلاس طلب إشھار قُدِّم )ج(  للبائع تفلیسة عُ
ا، 60 خلال الطلب أو الأمر ھذا یلُغَ ولم لممتلكاتھ، أو  البائع أوقف )د( أو یومً

منشأة   بصفتھ النشاط مزاولة عن  ُّقف التو في نیتھ عن  أعلن  أو النشاط، مزاولة
التو أو  أو  ُّقف  قائمة،  العمل،  البائع  ترك  إذا  أو  العمل،  نوع  نفس  من  عمل  تنفیذ   عن 

 البائع تلقي  من أیام 10 خلال الانتھاك یصُلَح ولم العقد أحكام البائع انتھك )ھـ(
ا، إذا كان من الممكن تدارك ھذا الانتھاك وبغض النظر عما  .إخطار انتھاك خطیً

 .سبق، لا توجد مدة استدراك للانتھاكات المتعلِّقة بالسلامة أو البیئة
 
 
 
 
 
 
 
 

ر، على  إذا وُجد .التقصیر عواقب    7.3  أدناه، المُحدَّد النحو أن البائع مُقصِّ
ا التالیین، الأمرین أحد فعل للمشتري فیجوز  أي إلى  وإضافةً  الخاص لتقدیره وفقً

العمل  أو العقد ینھي  أن )أ( :استخدامھا للمشتري یحق أخرى ضرر جبر سُبُل
نَفّذ، ا أو المُ من  اشترُیت قد تكون قد التي  العمل والمواد ویأخذ كلیھما، أو منھما أیً

 :یلي  القیمة الأقل لما یعادل الذي )إن وُجد( المبلغ البائع إلى  یسدِّد العمل، وأن أجل
ا منھ جمیع التكالیف  (2)القیمة العادلة للعمل المُنجز و (1) سعر الشراء، مطروحً

 بما في ذلك على سبیل المثال لا الحصر(التي تك َّبدھا المشتري بسبب التقصیر 
ة والنفقات الداخلیین  َّظفین  المو تكالیف  وفقًا العمل  إنجاز في )المعقولة الإضافی

 العقد، بموجب المُسدَّدة المبالغ جمیع المبلغ من یُقتطع الحالتین، وفي  – للجدول
 تعویض على  یحصل أن )ب(و المبلغ، ھذا على  زیادةً سُدِّدت مبالغ أي وتُسترد
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The foregoing notwithstanding, there is no cure period for 
breaches involving safety or the environment. 

 
7.3 Consequences of Default. If Seller is in default as 
provided above, Buyer may, in its sole discretion and in 
addition to any other remedies to which it may be entitled, do 
one or both of the following: (a) terminate the Contract or the 
applicable Work, or any or all of them, and take possession of 
the Work and materials that may have been purchased for the 
Work, and pay to Seller the amount (if any) equal to the lesser 
of (i) the fair value of the Work performed and (ii) the Purchase 
Price, less all costs incurred on account of the default (including 
without limitation costs for internal personnel and reasonable 
overhead) of completing the Work per the Work Schedule – in 
either case less all sums paid under the Contract, and to recover 
any sums paid in excess of that amount; and (b) recover 
damages for breach of contract and default. Seller will also 
promptly deliver the Documentation to Buyer. 

 
7.4 Termination by Guardian for Convenience. Buyer 
may terminate a Contract or any Work under a Contract for any 
reason by delivering written notice to Seller at least 5 days 
before the effective date of termination. After receiving notice, 
Seller will terminate the applicable Work as follows: (i) 
terminate all orders and subcontracts chargeable to the Work 
that may be terminated without cost, (ii) terminate and settle, 
subject to Buyer’s approval, other orders and subcontracts that 
were entered into solely in connection with the Work where the 
cost of settlement will be less than costs incurred if the work is 
completed, (iii) transfer to Buyer, per Buyer’s instructions only, 
all materials, supplies, work in process, facilities, equipment, 
machinery or tools Seller has acquired in connection with the 
Work and for which Seller has been paid, and (iv) transfer to 
Buyer all Documentation and information related to the Work in 
the format requested by Buyer. Upon termination and Seller’s 
compliance with the above requirements, to the extent that 
Buyer has not already paid for such items, Buyer will reimburse 
Seller for: (i) the portion of the Work Seller has completed, plus 
(ii) the cost of the material already delivered to Buyer’s site, 
plus (iii) the cost of bona fide, irrevocable orders that Seller has 
placed specifically for the Work before termination, which costs 
will be paid after the materials are delivered to Buyer’s site or 
such other site specified by Buyer. Seller must submit its 
reimbursement request to Buyer in writing, with a reasonably 
detailed explanation of amounts requested to be reimbursed, and 
Buyer’s approval of such request, which will not be 
unreasonably withheld, conditioned, or delayed, is required 
before Buyer is obligated to reimburse Seller for such costs. 

 
7.5 Termination by Seller. Seller may terminate a 
Contract if Buyer fails to pay Seller amounts that are due and 
owing to Seller under such Contract within 30 days after 
delivery of written notice to Buyer regarding such non-payment, 
except for amounts that are subject to a good faith dispute. Such 
termination will have no effect on other Contracts that Buyer 
may have with Seller or which other Buyers may have with 
Seller or other Sellers. 

 
7.6 Transition Assistance. If requested by Buyer, Seller 
will provide reasonable assistance to Buyer, to affect the orderly 
transition of the Work to another provider. Such assistance will 

ا الوثائق إلى  .عن الأضرار الناجمة عن انتھاك العقد والتقصیر ویسلِّم البائع أیضً
 .المشتري على الفور

 
 
 
 

 یجوز للمشتري (Guardian).الإنھاء الاختیاري من طرف شركة     7.4
 إنھاء العقد أو أي عمل یتم بمقتضى العقد لأي سبب من خلال تقدیم إخطار خطي 

الإخطار،  استلام وبعد .الإنھاء نفاذ تاریخ من الأقل على  أیام 5 قبل البائع إلى 
نَفّذ على النحو  ینھي جمیع الأوامر وعقود (1) :التالي  ینھي البائع العمل المُ

 المقاولة من الباطن التي تضُاف قیمتھا إلى العمل، والتي یمكن إنھاؤھا دون
 التي  الأخرى الباطن من المقاولات الأوامر وعقود  ینھي ویسويِّ (2)تكالیف، و

بالعمل فقط، والتي تكون تكلفة تسویتھا أقل من التكالیف التي  َّلق أُبرمت فیما یتع
، بموافقة رھنًا ذلك ویكون  العمل، أنُجز إن  ُّبدھا تك سیتم ل  (3)و  المشتري  إلى ینق

  أو المنشآت، أو الجاري، العمل أو التوریدات، أو المواد، جمیع المشتري
یتع فیما  البائع  علیھا  حصل  التي  الأدوات  أو  الآلات  أو  والتي    َّلق  المعدات،  بالعمل، 

ا ویكون البائع، إلى  مقابلھا سُدِّد  إلى  ینقل (4)وحده، و المشتري لتعلیمات ذلك وفقً
 .المشتري یطلبھا التي  بالصیغة بالعمل المتعلِّقة والبیانات  الوثائق جمیع المشتري

البائع  إلى  المشتري یسدِّد أعلاه، الواردة للشروط البائع وامتثال العقد إنھاء عند
 الذي الجزء (1) :بالفعل  المشتري یسدِّده لم الذي بالقدر یلي، بما الخاص المقابل
موقع  إلى  بالفعل سلُمت التي  المواد تكلفة (2) إلى  إضافةً  العمل، من البائع أنجزه

، ع  یمكن  لا  التي الطلبات تكلفة (3) إلى إضافةً  المشتري جلھا س  التي فیھا الرجو َّ  
 البائع بحسن نیة، والتي تُسدَّد تكالیفھا بعد تسلیم المواد إلى موقع المشتري أو أي

 ویجب على البائع تقدیم طلب السداد إلى البائع بصیغةٍ .موقع آخر یحدِّده المشتري
 على  الحصول ویجب  سدادھا،  المطلوب للمبالغ معقولاً  تفصیلاً  یورد وأن خطیة،
ا المشتري یكون لكي  الطلب، ذلك على  المشتري موافقة التكالیف  تلك بسداد ملُزَمً

یجعلھا  أن أو موافقتھ، إبداء عن المشتري یمتنع أن ینبغي  ولا البائع، إلى 
 .مشروطة أو یؤخِّرھا، دون سبب معقول

 
 
 
 
 
 
 
 

المشتري  فشل إذا العقد إنھاء للبائع یجوز .البائع طرف من الإنھاء     7.5
ا 30 خلال العقد، بموجب للبائع بھا یدین والتي  المُستحقة، المبالغ سداد في   یومً
ذلك  من وتُستثنى  السداد، عدم یخص المشتري إلى  خطي  إخطار إرسال من

 العقود على  تأثیرًا الإنھاء لذلك یكون ولا .نیة بحسن علیھا المُختلف المبالغ
ح  مُ تكون  قد  التي  ح   َّررة  الأخرى  مُ تكون  قد  التي  أو  والبائع،  المشتري  بین    َّررة  بین 

 .مشترین آخرین والبائع أو بائعین آخرین
 
 

 إذا طلب المشتري ذلك، یقدم البائع المساعدة المعقولة :المساعدة في التحول 7.6
 المساعدة ھذه . .آخر خدمات مزود إلى  للعمل المنظم التحول لتفعیل للمشتري

ھذا الفصل یبقى قائما  .سوف یتم توفیرھا على أسس الوقت والأدوات المستعملة
 .أمور أخرى  .8.حتى بعد انتھاء او فسخ ھذه الشروط والاحكام

 
 تعني  "المشتري معلومات" )أ( الشروط، ھذه لأغراض .السریة     8.1
ت جمیع Guardian) وبیانات معلوما في   شخص أي أو البائع، َّقاھا یتل التي (

 المشتري، منشأة في  علیھا یحصل أو یلاحظھا أو المشتري من البائع، مجموعة
والمنشآت،  بالعمل، لا الحصر المعلومات المتعلِّقة المثال سبیل ذلك على  ویشمل

  المالیة، والبیانات الفكریة، والملكیة والإمكانیات، والمعدات، والمنتجات،
  الزمیلة وشركاتھ بالمشتري الخاصة والخطط والتطوّرات، والاحتیاجات،
 لا یفصح البائع عن أيٍ من معلومات المشتري لأي طرف ثالث )ب(وعملائھم، و

دون  الزمیلة، وشركاتھ للمشتري العمل أداء بخلاف غرض لأي یستخدمھا ولا
 فعل بعدم البائع مجموعة أعضاء المشتري، ویكلِّف خطي من إذن على  الحصول

یحتفظ البائع بجمیع معلومات المشتري على سبیل الأمانة، لاستخدام  )ج(ذلك، و
 على المعلومات )ج(و )ب(لا یطُ َّبق البندان  )د(المشتري وحده ولصالحھ، و

 تعُرف أو البائع مجموعة أعضاء من أي عنھا یفصح التي  إلا للعامة، المعروفة
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be provided on a time and materials basis. This section will 
survive the expiration or termination of these Terms or a 
Contract. 

 
 

8. Other Matters. 
 

8.1 Confidentiality. For purposes of these Terms, (a) 
“Buyer Information” means all Guardian Data and information 
that Seller or anyone in Seller Group, receives from Buyer or 
observes or obtains at a Buyer facility, including, but not limited 
to, information relating to: the Work, facilities, products, 
equipment, capabilities, intellectual property, financial 
information, needs, developments and plans of Buyer, its 
affiliates and their customers; (b) Seller will not, and will cause 
members of the Seller Group not to, disclose to any third party 
or to use for any purpose other than performing Work for Buyer 
and its affiliates, any Buyer Information, without Buyer’s 
written permission (except as may be required by law); (c) 
Seller will hold all Buyer Information in trust for Buyer’s sole 
use and benefit; and (d) clauses (b) and (c) will not apply to 
information that is publicly known other than through disclosure 
by or through any member of the Seller Group. If there is a 
current confidentiality agreement between the Parties, the 
provisions of this Section 8.1 will be read in harmony with such 
agreement. 

 
8.2 Most Favoured Nation. If at any time during the term 
of the Contract, Seller provides the Goods or Services to a third 
party at prices / rates lower than those given to Buyer, or at 
better terms than the terms herein, then Seller shall extend the 
lower prices / rates or improved terms to Buyer. 

 
8.3 Force Majeure. Any delay or failure by a Party to 
fulfil its obligations under a Contract will not be deemed a 
breach to the extent that the failure or delay is caused by Force 
Majeure. “Force Majeure” means acts of God, general 
unavailability of electric power or other utilities, fire, flood, 
earthquake, tornado, explosions, riot, war, strikes or lockouts at 
third parties or government actions issued in an emergency, 
including those that prevent Buyer from exercising control over 
its facility, and any similar circumstance beyond the reasonable 
control of a Party and without such Party’s fault or negligence. 
In no event, however, will Seller’s inability to perform as a 
result of any of the following constitute Force Majeure: (i) 
Seller’s insolvency or financial condition; (ii) change in cost or 
availability of raw materials or components based on market 
conditions; (iii) change in cost or availability of a method of 
transportation; (iv) changes in, or implementation of new, 
government regulations, taxes or incentives; (v) failure to obtain 
permits, licenses or other government approvals; (vi) failure to 
use available substitute services, alternate sources, work-around 
plans or other means by which the requirements of a buyer of 
products or services substantively similar to the Goods and/or 
Services would be satisfied; or (vii) labor disruptions, strikes, 
lockouts and slowdowns affecting a Seller’s facility. As soon as 
possible following the occurrence of an event causing the Force 
Majeure the Party claiming the Force Majeure must provide 
notice to the other Party of the reasons for the Force Majeure, 
the anticipated duration of the delay and the time in which the 
delay will be cured. During a delay or the failure to perform by 

وفي حالة وجود أي اتفاقیة سریة حالة مُبرمة بین الطرفین، تُقرأ أحكام  .من خلالھ
 .بالاقتران مع الاتفاقیة 8.1ھذا البند رقم 

 
 

 في أي وقت خلال فترة العقد، إذا قام البائع .الطرف الأولى بالرعایة    8.2
 قدمت التي  تلك من أقل نسب او /بأسعار ثالث طرف الى  وخدمات سلع بتوفیر

للمشتري، او شروط أفضل من الشروط التي قدمت للمشتري، فعلى البائع توفیر 
 .نسبة او سعر مماثل للمشتري

 
 

 الوفاء الطرفین في  أحد من لن یعد أي تأخیر أو فشل .القاھرة القوة    8.3
ا للعقد، ما دام ذلك  التأخیر أو الفشل قد نجم عن بالتزاماتھ الواردة في العقد انتھاكً

 للطاقة العام ُّفر التو وعدم والقدر، القضاء  تعني "القاھرة القوة" .قاھرة قوة حدث
الكھربائیة أو الخدمات الأخرى، أو الحرائق، أو الفیضانات، أو الزلازل، أو 

 الأعاصیر، أو الانفجارات، أو أعمال الشغب، أو الحروب، أو الإضرابات، أو
، جھات في َّظفین  المو عمل  تعلیق ة ت أو خارجی ة الإجراءا تصدر   التي الحكومی
 السیطرة ممارسة من المشتري تمنع التي  الإجراءات ومنھا الطوارئ، حالات في 

 ودون المعقولة، الطرف إرادة عن خارجة مشابھة ظروف وأیة منشأتھ، على 
لا  الأحوال، من حال فبأي ذلك، ومع .الطرف ذلك من إھمال أو خطأ حدوث
 (1) :قاھرة قوة التالیة، الأسباب من سببٍ لأي الأداء، عن البائع عجز یشكِّل
أو   الخام المواد ُّفر تو أو تكلفة في ُّیر التغ (2) أو المالي، وضعھ أو البائع إعسار

أو   السوق،  أوضاع  على  بناءً  ت  تو  (3)المكونا أو  تكلفة  في  ُّیر  النقل،  ُّفر  التغ   وسیلة 
أو  (4)أو   الحوافز  أو  ب  الضرائ أو  ة  الحكومی اللوائح  على  تجري  التي  ُّیرات   التغ 

 على  الحصول في  الفشل (5) أو جدیدة، حوافز أو ضرائب أو حكومیة لوائح تنفیذ
في  الفشل (6) أو الأخرى، الحكومیة والموافقات التراخیص، أو التصاریح،

یتو ما  مؤ  َّفر  استخدام  حلول  خطط  أو  بدیلة،  أو مصادر  بدیلة،  خدمات   أو  َّقتة،  من 
ل  ت بمشتري  الخاصة َّلبات  المتط استیفاء  خلالھا من  یمكن  أخرى وسائ  أو منتجا

جوھر   مشابھة  و{خدمات  للبضائع  أو  /یا  الخدمات،  العمل،    ُّطل  تع  (7)أو 
المو عمل  وتعلیق   ، ت با منشأة  َّظفین، والإضرا في  یؤثرِّ  الذي  ل  الأعما  وتباطؤ 

أن   قاھرة، قوة في َّبب یتس  حدث وقوع  بعد ممكن  وقت أقرب في یجب، .البائع
 یقوم الطرف الذي یدعي وجود قوة قاھرة، بتقدیم إخطار إلى الطرف الآخر ینص

 فیھ سیتم الذي والوقت َّقعة، المتو ُّخر التأ ومدة القاھرة، القوة أسباب على فیھ
یجوز للمشتري، خلال وجود تأخیر أو فشل من جانب البائع في  .تدارك التأخیر

 شراء البضائع والخدمات من مصادر أخرى، والتقلیل من )أ(الأداء، أن یختار 
البائع  یكلِّف )ب( أو مسؤولیة، دون الكمیة، بنفس البائع تجاه التزامھ أو جداولھ

 بتزوید البضائع والخدمات من مصادر أخرى بالكمیات وفي الأوقات التي یحدِّدھا
 طلب الشراء أو الاتفاقیة التجاریة، المشتري، وبنفس السعر المنصوص علیھ في 

 المُنجزَة، والعمل الجاري، والقطع والمواد یطلب من البائع تسلیم البضائع )ج(أو 
 نفقة على  المشتري إلى  الشراء، طلب بموجب علیھا حصُل التي  أو المُنتجة،
لزَمًا المشتري یكون  ولا  .المشتري  بسبب   البائع َّبدھا یتك قد التي التكالیف بسداد مُ

 إذا كان الطرف الذي یدعي وجود قوة قاھرة غیر .وقوع حدث یشكِّل قوة قاھرة
ا  قادر على تقدیم ضمانات على أن التأخیر سیستمر لمدة تقل عن ثلاثین یومً

 الآخر للطرف فیجوز یا،{ تقویم یومًا 30 مدة الأداء  عدم تجاوز إذا أو یا،{ تقویم
یسلِّم  أن البائع على  فیجب ھذا، الإنھاء حق المشتري مارس وإذا .العقد إنھاء

جزئ   المنُجز  والعمل  ت،  والمكونا والمواد،  الوثائق،  جمیع  فورًا  ویقوم{المشتري   یا، 
ا من انتھاء البائع من التسلیم، بالسداد إلى البائع عملاً  30المشتري، خلال  بالبند  یومً

اختیار    7.4رقم   العقد  أنھى  قد  المشتري  كان  لو  كما  الشروط،  ھذه   .یا{من 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 لا یجوز للبائع التنازل عن ھذه الشروط، أو العقد، أو .عدم التنازل    8.4
 أيٍ من حقوقھ أو التزاماتھ الواردة في ھذه الشروط أو العقد، سواء كان التنازل
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Seller, Buyer may, at its option (A) purchase Goods and 
Services from other sources and reduce its schedules or 
commitment to Seller by such quantifies, without liability; (B) 
cause Seller to provide the Goods or Services from other 
sources in quantities and at times required by Buyer at the price 
set forth in the Purchase Order or Commercial Agreement; or 
(C) request Seller to deliver to Buyer at Buyer’s expense all 
finished goods, work-in-process and parts and materials 
produced or acquired for work under the Purchase Order. Buyer 
is not obliged to pay costs that Seller may incur because of a 
Force Majeure occurrence. If the Party claiming Force Majeure 
cannot provide assurances that the delay will last less than thirty 
calendar days, or if the non-performance exceeds 30 calendar 
days, the other Party may terminate the Contract. If Buyer 
exercises this termination right, then Seller will promptly 
deliver to Buyer all Documentation materials, components and 
partially completed Work, and Buyer will, within 30 days of 
Seller’s completion of delivery, pay Seller per Section 7.4 of 
these Terms as if Buyer had terminated the Contract for 
convenience. 

 
8.4 No Assignment. Seller may not assign these Terms 
nor a Contract or any of its rights or obligations under these 
Terms or a Contract, whether by operation of law or otherwise, 
without the express prior written consent of Buyer. These Terms 
and the Contract will be fully applicable to each Party’s legal 
successors and permitted assigns. 

 
8.5 Entire Agreement; Amendment. A Contract, if entered 
into by the Parties, is the entire agreement between the Parties 
regarding its subject matter; it replaces any previously signed 
agreements and understandings, oral or written, between 
Guardian and Seller with respect to the Work. The foregoing 
notwithstanding, any current, unexpired confidentiality 
agreements, invention agreements, electronic data interchange 
agreements or other similar general agreements between the 
Parties remain in effect. The Contract can be amended only by 
an agreement in writing signed by authorized representatives of 
both Parties. No Buyer employee has the authority to modify the 
Contract without the written approval of an authorized official 
of Buyer. 

 
8.6 Remedies and Rights. Buyer’s remedies provided for 
in the Contract are in all cases cumulative and not exclusive. If 
there is a breach, Buyer will be entitled to all rights and 
remedies provided in the Contract and under applicable law. No 
waiver of any breach of a Contract by either Party will be 
deemed a waiver of any preceding or succeeding breach or of 
any other provision of the Contract. No extension of time for 
performance of any obligation or act by either Party will be 
deemed an extension of time for the performance of any other 
obligation or act. 

 
8.7 Counterparts & Electronic Signatures. Any Contract 
between Buyer and Seller may be executed in separate 
counterparts, and all such counterparts will constitute one and 
the same instrument. Electronic and facsimile copies of an 
original executed signature pages (including, without limitation, 
copies of electronically transmitted in “.pdf”), whether of these 
Terms or a Contract, will be deemed the same as the original 
executed signature page. Electronically executed versions of a 

ا  مُسبقة موافقة خطیة على  الحصول دون أو غیر ذلك، بھا المعمول للقوانین وفقً
المشتري  ن    .من  القانونی الخلفاء  على  كامل  بشكلٍ  والعقد  الشروط  ھذه  َّبق  تُط 

 .والمتنازل إلیھم المصرّح لھم لكلٍ من الطرفین
 
 

 الاتفاق الطرفان، أبرمھ إذا العقد، یمثِّل .والتعدیلات الكامل الاتفاق    8.5
تفاھمات  أو اتفاقیات  أیة محل ویحل  موضوعھ، بخصوص الطرفین بین الكامل
سواء  العمل، یخص فیما والبائع،  (Guardian) شركة من علیھا التوقیع جرى

وبغض النظر عما سبق، تظل أي اتفاقیات سریة حالیة  .كانت شفھیة أم كتابیة
 وغیر منتھیة، أو اتفاقیات اختراع، أو اتفاقیات تبادل إلكتروني للبیانات، أو

 ویمكن تعدیل العقد بناءً على  .اتفاقیات عامة أخرى مشابھة بین الطرفین، ساریة
 ولا یتمتَّع أيٌ من .من طرف الممثلِّین المفوضین لكلا الطرفین َّقع اتفاق كتابي موُ 

أحد    َّظفي مو من  خطیة  موافقة  على  الحصول  دون  العقد  ل  تعدی بسلطة  المشتري 
المفُ المشتري   .َّوضین   مسؤولي 

 
 
 
 
 

 جبر سُبلُ تكون الحالات، جمیع في  .والحقوق الضرر جبر سُبُل     8.6
ج  مُ العقد،  في  علیھا  والمنصوص   ، بالمشتري الخاصة  وغیر    َّمعة  الضرر 

 الحقوق وسُبُل بجمیع التمتُّع للمشتري یحق انتھاك، وجود حالة وفي  .محصورة
عن  الطرفین من أيٍ  تنازل  یعد لا .الساري والقانون بالعقد الواجبة الضرر جبر

 ولا .انتھاك للعقد تنازلاً عن أي انتھاك سابق أو لاحق لأي بند آخر من بنود العقد
 أو فعل تمدیداً للوقت لأداء یعد أي تمدید للوقت لأداء أيٍ من الطرفین لأي التزام

 .أي التزام أو فعل آخر
 
 
 
 

المشتري  بین  عقد أي تحریر یجوز .الإلكترونیة والتوقیعات النسخ     8.7
ل  نسخ، عدة في والبائع ح  النسخ  تلك جمیع وتمثِّ ا َّررًا مُ  النسخ  وتعد .واحدً

ة ی ن ح  التوقیع صفحة من  الأصل  طبق والنسخ  الإلكترو في   بما( الأصلیة َّررة المُ
 ھي  “.pdf”)بصیغة  المرُسلة الإلكترونیة الحصر النسخ لا المثال سبیل على  ذلك
ح  التوقیع صفحة نفس ة، َّررة المُ عقد   في أم الشروط ھذه في كانت سواء  الأصلی

ح  التوقیع صفحة نسخ  وتعد .ما   التوقیع نظام خلال  من  یا{ إلكترون َّررة المُ
ھي  المشتري، یطبِّقھا مشابھة خدمة أي أو ، ,Inc) (DocuSign الإلكتروني 

ح  التوقیع صفحة نفس أیضًا  على بالتأكید فورًا الطرفان  یقوم .الأصلیة  َّررة المُ
ة النسخ  جمیع ح  النسخ  وجمیع الأصل، طبق النسخ  أو الإلكترونی  یا{ إلكترون َّررة المُ

من أي صفحة توقیع، من خلال التحریر الیدوي لنسخة أصلیة مطابقة لصفحة 
 .التوقیع وتسلیمھا، عندما یطلب أحد الطرفین ذلك في أي وقت

 
 
 
 

 ھذه أحكام جمیع تكون أن ویقصدان الطرفان یرغب .العقد تفسیر    887
یتأ التي  الأخرى  والوثائق  بھ    َّلف  الشروط،  یسمح  حد  أقصى  إلى  نافذة  العقد،  منھا 

یتأ  .القانون  التي  الأخرى  الوثائق  أو  الشروط،  ھذه  أحكام  من  أي  سرِّت  فُ  َّلف  إذا 
غیر العقد، منھا غیر باطلة، أو قانونیة، بأنھا   یا{جزئ   أو یا{كل   سواء  للتنفیذ، قابلة أو 

 إلى أي حد، أو إذا فُسرِّ تطبیق أيٍ من أحكام أيٍ من ھذه الاتفاقیات على أي
فیفُ كذلك،  بأنھ  ظرف  أو  القانون   شخص  ظل  في  بنفاذه  تسمح  بطریقة  الحكم  سر  َّ 

 الأجزاء تظل الحالات، جمیع وفي  .القانون بھ یسمح حد أقصى  إلى  الساري
 أيٍ  تطبیق أو العقد، منھا َّلف  یتأ التي الأخرى والوثائق الشروط ھذه من  المتبقیة

قُ  التي  ء  الأجزا بخلاف  ظرف،  أو  شخص  أي  على  المتبقیة  الشروط  بأنھا    َّرر  من 
 عناوین وردت .بالكامل وساریة نافذة للتنفیذ، قابلة غیر أو باطلة أو قانونیة غیر

في  بھا الاستعانة ینبغي  ولا فقط، الإیضاح أجل من الشروط ھذه في  الفقرات
لا ینبغي تفسیر ھذه الشروط أو أي عقد باعتبار أن أحد الطرفین ھو  .التفسیر

ر  .المُؤلِّف أو المُحرِّ
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signature page through the DocuSign, Inc. electronic signing 
system or any similar service implemented by Buyer will also 
be deemed the same as an original executed signature page. At 
the request of either Party at any time, the Parties will promptly 
confirm all electronic or facsimile copies, and all electronically 
executed versions of any signature page by manually executing 
and delivering a duplicate original signature page. 

 
8.8 Contract Interpretation. The Parties desire and intend 
that all the provisions of these Terms and the other documents 
comprising the Contract be enforceable to the fullest extent 
permitted by law. If any provisions of these Terms or the other 
documents comprising the Contract or the application of any of 
the provisions in any of those agreements to any person or 
circumstances is, to any extent, construed to be illegal, invalid 
or unenforceable, in whole or in part, then the provision will be 
construed in a manner to permit its enforceability under the 
applicable law to the fullest extent permitted by law. In any 
case, the remaining portion of these Terms and the other 
documents comprising the Contract or the application of any 
remaining terms to any person or circumstance, other than those 
which have been held illegal, invalid, or unenforceable, will 
remain in full force and effect. The headings in these Terms are 
purely for convenience and are not to be used as an aid in 
interpretation. These Terms and any Contract are not to be 
construed against either Party as the author or drafter. 

 
8.9 Applicable Law and Jurisdiction. 
(a) The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods will not apply to these Terms or any 
Goods or Services sold under a Contract. 

 
(b) With respect to a Seller that is (i) organized or 
incorporated in the United States (each a “U.S. Supplier”) or (ii) 
that is not a U.S. Supplier but with respect to which there is a 
claim that pertains solely to one or more of Buyer’s facilities 
that are located in the United States, the Agreement will be 
governed by, and construed and enforced under the laws of the 
State of Michigan without reference to any choice of law rules 
or principles which would otherwise dictate application of 
another state or country’s laws and the Parties select as the 
exclusive forum for any litigation related to the applicable 
Contract, and irrevocably consent to the exclusive jurisdiction 
and venue of, the courts of Oakland County, Michigan or the 
United States District Court for the Eastern District of 
Michigan. 

 
(c) For any Supplier that is not a U.S. Supplier or that 
does not meet the criteria in Section 8.9(b)(ii), except as 
provided in Attachment B to these Terms, the Contract and 
these Terms will be governed by, and construed and enforced 
under the laws of the country where Supplier is registered and 
the Parties select as the exclusive forum for any litigation 
related to these Terms or a Contract, and irrevocably consent to 
the exclusive jurisdiction and venue of, the courts of the 
location where Supplier is registered. 

 
8.10 Waiver of Jury Trial. To the extent permitted by 
applicable law, each Party waives, to the fullest extent permitted 
by applicable law, any rights that it may have to a trial by jury 
with respect to any litigation directly or indirectly arising out of, 

 
 
 

 .القضائیة والسلطة التطبیق واجب القانون     8.9
على      )أ( للبضائع  الدولي  البیع  عقود  بشأن  المتحدة  الأمم  اتفاقیة  َّبق  تُط  لا 

 .ھذه الشروط، أو أیة بضائع أو خدمات مَبیعة بموجب عقد

 
س  أو َّظم منُ (1) لبائع بالنسبة    )ب( جل  مُ  بصفتھ( المتحدة الولایات في َّ
داً بالولایات المتحدة" داً بالولایات المتحدة، لكن توجد  (2)، أو ")مورِّ لیس مورِّ

تتع مطالبة  یخصھ  في  َّلق  فیما  الموجودة  المشتري  منشآت  من  أكثر  أو   بمنشأة 
ن  ولایة لقوانین  الاتفاقیة تخضع فقط، المتحدة الولایات  لھا وفقًا َّسر وتف میشیغ

ا، َّفذ وتنُ ، القانون  اختیار مبادئ أو قواعد لأیة الرجوع  دون  بموجبھ  التي المختص
قد تتطلّب تطبیق قوانین ولایة أو دولة أخرى، ویختار الطرفان أن تكون المحكمة 

متع خصومة  أیة  بنظر  أوكلاند  َّلقة  المختصة  ة  مقاطع محاكم  ھي  الساري   بالعقد 
 میشیغن لولایة الشرقیة للمنطقة الأمریكیة المحلیة المحكمة أو میشیغن بولایة

United States District Court for the Eastern District of ) 
(Michigan  نھائ ویوافقان  ومكان  {،  ة  الحصری القضاء  سلطة  ھي  تكون  أن  على  یا 

 .المحاكمة
 
 
 
 

د لأي بالنسبة     )ج( داً لیس مورِّ  یستوفي  لا أو المتحدة، بالولایات  مورِّ
 الملحق ، فیما عدا ما ینص علیھا8.9(2)المعاییر المنصوص علیھا في البند رقم 

، بھذه المرُفق )ب( س  الدولة لقواعد الشروط وھذه العقد یخضع الشروط جل  المُ َّ 
د فیھا ة   تكون  أن  الطرفان  ویختار بموجبھا، َّفذ وتن لھا وفقًا َّسر وتفُ المورِّ المحكم

 المكان محاكم ھي  العقد أو الشروط بھذه متعلقة خصومة أیة بنظر المختصة
س  جل   المُ نھائ    َّ ویوافقان  د،  المورِّ الحصریة  {فیھ  القضاء  سلطة  ھي  تكون  أن  على  یا 

ة  المحاكم  .ومكان 
 

 
8 ح  ھیئة أمام المحاكمة حق عن  التنازل      10. لٌ یتنازل  .َّلفین  مُ من   ك

 للمحاكمة بھا یتمتَّع قد حقوق أیة القانون، عن بھ یسمح حد أقصى  إلى  الطرفین،
ح  مُ ھیئة  یتع  َّلفین،  أمام  في    َّلق  فیما  مباشر  غیر  أو  مباشر  بشكلٍ  تنشأ  خصومة  بأیة 

 أو أي ممثِّل یمثِّل لم بأنھ )أ( الطرفین كلٌ من یشھد .بھ یتصل أو فیما العقد إطار
ولن  ذلك، غیر أو صراحة سواء الطرف، ذلك الآخر للطرف محامٍ  أو وكیل

 یقر بأنھ )ب(یطلب ذلك الطرف إنفاذ التنازل الوارد أعلاه أثناء أیة خصومة، و
في  قد تم حث الطرف الآخر على دخول العقد بالتنازل والشھادة المنصوص علیھا

 .، من بین أمورٍ أخرى8.10البند رقم 
 
 
 

 التي  المبالغ لدعم اللازمة بالسجلات البائع یحتفظ .التدقیق حقوق    8.11
 علیھا في  المنصوص المدة للمدة الأطول بین المشتري بموجب العقد، من تُستوفى 

ویجوز للمشتري  .سیاسات الاحتفاظ بالوثائق الخاصة بالبائع أو مدة سبع سنوات
سج  تدقیق  التح   َّلات وممثِّلیھ  أجل  من  اللازم  بالقدر  بالبائع  الخاصة  ت  لا  ُّقق  المعام

لة الأسعار توافق ومن المشحونة الكمیات من وتُجرى  .الشراء سعر مع المُحصِّ
 التدقیق كشفت عملیة تكلفتھا إذا البائع ویسددِّ( نفقة المشتري على  تدقیق أي عملیة

ح  المُ المبالغ  في  أخطاء  وجود  العمل  )َّصلة  عن  مكان  وفي  معقولة،  أوقات  في   ،
 .المعتاد الخاص بالبائع

 
 
 
 

 ما لم یحصل البائع على موافقة .الدعایة واستخدام الاسم والعلامات    8.12
 للنشر إصدار أو نشر أو شكل  بأي الإعلان )أ( لھ یجوز لا المشتري، من خطیة

شركة   تذكر  ت  معلوما أو  بیان  Guardian)أي  و  ( أنھ  تذكر  أو   ، المشتري   َّرد أو 
 للمشتري المواد المطلوبة بموجب العقد أو تواصل مع المشتري من أجل



Guardian - Global Equipment and In Plant Services Terms Rev. 
04.01.2021 

Page 23 of 28 

 

 
under or in connection with the Contract. Each Party (a) 
certifies that no representative, agent, or attorney of the other 
Party has represented, expressly or otherwise, such Party would 
not, during litigation, seek to enforce the foregoing waiver, and 
(b) acknowledges the other Party has been induced to enter into 
the Contract by, among other things, the waiver and certification 
set forth in this Section 8.10. 

 
8.11 Audit Rights. Seller will maintain records as necessary 
to support amounts charged to Buyer under the Contract for the 
greater of the time period set forth in Seller’s documentation 
retention policies or seven years. Buyer and its representatives 
may audit Seller’s records of transactions to the extent 
necessary to verify the quantities shipped and that the prices 
charged match the Purchase Price. Any audit will be conducted 
at Buyer’s expense (but will be reimbursed by Seller if the audit 
uncovers errors in the amounts charged), at reasonable times, 
and at Seller’s usual place of business. 

 
 

8.12 Publicity and Use of Name and Marks. Unless Seller 
obtains Buyer’s written consent, it will not, (a) except as may be 
required by law or regulations, in any manner advertise or 
publish or release for publication any statement or information 
mentioning Guardian or Buyer, or the fact that it has furnished 
or contracted to furnish to Buyer the items required by the 
Contract or quote the opinion of any employee of Guardian or 
Buyer or (b) except as contemplated by the Contract to provide 
Goods or Services, use Guardian’s name, logo, trademark or 
service mark. 

 
8.13 Status as an Independent Contractor. In all matters 
relating to a Contract, Seller will be acting as an independent 
contractor using its own resources and equipment. Neither 
Seller nor any of the persons furnishing materials or performing 
Services under a Contract are employees of Buyer for any 
purpose. All communication to employees and subcontractors 
used by Seller Group will go through Seller’s Representative 
and no member of Seller Group will be integrated into Buyer's 
work organization. 

 
8.14 Notice. All notices, requests, demands, waivers, and 
other communications under a Contract must be in writing. 
Notices to Seller or any member of Seller Group must be sent to 
the Seller address listed in the Contract or Purchase Order to the 
attention of the person signing these Terms with a copy to the 
Seller’s address provided electronically during Supplier on-
boarding. Notices to Guardian or Buyer must be sent to 
Guardian’s address listed on the Purchase Order and to 
Guardian Industries, 2300 Harmon Road, Auburn Hills, 
Michigan 48326, to the attention of Buyer’s Representative and 
the General Counsel with a copy to the Buyer’s address listed in 
the Contract or Purchase Order. All notices will be deemed to be 
given (a) on the second date after the date mailed, if sent via 
overnight mail by a nationally recognized courier (return receipt 
requested) or (b) on the third day after the date mailed, by 
certified or registered mail, return receipt requested, postage 
prepaid. 

أو   (Guardian) شركة َّظفي مو من  أيٍ  رأي اقتباس لھ یجوز ولا  توریدھا،
یتط الذي  الحد  إلى  إلا   ، أو    َّلب  المشتري ذلك  اللوائح  أو  القانون   استخدام  )ب(فیھ 

 الخدمة علامات التجاریة أو شعارھا أو علاماتھا أو (Guardian) شركة اسم
الخاصة بھا، باستثناء استخدامھا على النحو المنصوص علیھ في العقد الساري 

 .من أجل تقدیم البضائع أو الخدمات
 
 

 المتعلقة بالعقد، في جمیع المسائل .مستقلاً  مقاولاً  البائع بصفتھ وضع    8.13
الخاصة   َّرف یتص ومعداتھ  موارده  یستخدم  مستقلاً  مقاولاً  بصفتھ  یعد    .البائع  ولا 

دون المواد أو یؤدّون الخدمات بموجب  البائع، أو أي من الأشخاص الذین یورِّ
ت  جمیع تتم .غرض لأي المشتري لدى َّظفین  مو العقد، جھة المو المراسلا إلى   َّ
خلال   َّظفین  المو من  البائع،  مجموعة  بھم  تستعین  الذین  الباطن،  من  ن   والمقاولی

 العمل مؤسسة إلى  البائع مجموعة أعضاء من أي عضو ضم یتم ولا البائع، ممثِّل
 .المشتري  لدى

 
 
 
 
 

 الإخطارات، والطلبات، والمطالب، جمیع تكون أن یجب .الإخطار    8.14
الإخطارات  إرسال ویجب .خطیة العقد، بموجب تتم التي  الأخرى والمراسلات

جھة المو في  َّ المذكور  البائع  عنوان  إلى  البائع،  عة  مجمو أعضاء  من  أيٍ  أو   للبائع، 
 العقد أو أمر الشراء، لعنایة الشخص الذي یوقِّع على ھذه الشروط، وترُسل نسخة

د إعداد مرحلة أثناء  البائع عنوان  إلى یا{ إلكترون ل  ویجب .المورِّ ت  إرسا  الإخطارا
جھة المو Guardia)لشركة    َّ n)    شركة عنوان  إلى  المشتري  Guardian)أو  )  

 (2300 وھو ، Guardian) (Industries شركة وإلى  الشراء، أمر في  المذكور
ثل  Harmon Road, Auburn Hills, Michigan 48326)، لعنایة ممِّ

العقد  في  المذكور المشتري عنوان إلى  نسخة العام، وترُسل ومستشاره المشتري
 الإرسال  التالي لتاریخ الیوم في  )أ( توجیھھ تم الإخطار قد ویعتبر .الشراء أمر أو

توصیل  شركة خلال من السریع البرید باستخدام الإرسال تم إذا البرید، عبر
 الیوم في  )ب( أو ،)بالاستلام إیصال طلب مع( معُتمدة وطنیة بریدیة طرود

س  المُ أو  المعُتمد  البرید  عبر  ل  الإرسا تاریخ  من  جل،  الثالث  ل    َّ إیصا طلب  مع 
ا )بالاستلام  .وسداد رسم البرید مُقدَّمً

 
 
 
 

ھذه الشروط مكتوبة باللغة الإنجلیزیة ولغة أخرى إلى  .الترجمات   8.15
 .وفي حالة وجود تعارض، یعُتد بالنص المكتوب باللغة الإنجلیزیة .جانبھا

 
***** 

 
 

 ]التالیة بالصفحة مُثبتة التوقیعات[
 

یقر البائع، من خلال التوقیع أدناه، بالشروط والأحكام الخاصة بشراء البضائع 
 .أو الخدمات داخل المصنع، ویقبلھا )بما في ذلك المعدات(غیر الإنتاجیة 

 
 

 البائع
 

 

الاسم القانوني للكیان البائع 
 :التوقیع

   :بواسطة 
مطبوعًا   :الاسم 

 :الوظیفي المسمى
   :التاریخ 
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8.15 Translations. These Terms are written in English and 
another language in a side by side format. In case of 
discrepancy, the English version prevails. 

 
***** 
[Signatures are on the following page] 

 
By signing below, Seller acknowledges and accepts the Terms 
and Conditions for Purchase of Non-Production Goods 
(Including Equipment) or In-Plant Services. 

 
SELLER 

 
 

Seller Entity Legal Name 
 

Signature:   
Print Name:   
Title:     
Date:   

 
 
 
 
 
 

Attachment A 
INSURANCE COVERAGE EXHIBIT 

 
 

1. Insurance Coverage. Seller will provide the following 
insurance coverage for Seller and any of Seller’s employees, 
agents or subcontractors involved in the Work or in supporting 
the Work, which will be primary and non-contributory to any 
coverages purchased by Buyer or any of its affiliates that cover 
Buyer: 

 
A. Workers Compensation 
i. For Work performed in the United States: to statutory 
limits in any State in which the Work is to be performed under 
the Contract; 
ii. For Work performed in any country other than the 
United States: to statutory limits as dictated in the applicable 
law. 

 
B. Employer’s Liability Insurance, Minimum of 
$2,000,000 for bodily injury by accident or disease; 

 
C. Commercial General Liability Insurance, with limits 
of not less than $2,000,000 for each occurrence/combined single 
limit property damage, bodily injury and personal injury 
liability, including the following coverages: 

 
i. Premises and operations coverage; 
ii. Independent contractor’s coverage; 
iii. Contractual liability; 
iv. Products and completed operations coverage (for 3 
years after completion); 
v. Broad form property damage liability endorsement; 
vi. Personal injury liability (including contractual); and 
vii. Sudden and accidental pollution liability. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )أ( الملحق
 التأمینیة التغطیة بیان 

 
 

 للبائع، وأيٍ من التالیة التأمینیة التغطیة البائع التغطیة التأمینیة یوفرِّ     1.
یدعمون    َّظفیھ مو الذي  أو  العمل  في  ن  ی المشترك الباطن  من  مقاولیھ  أو  وكلائھ  أو 

 العمل، وتكون تلك التغطیة أساسیة، ولا تسھِم في أیة تغطیات تغطي المشتري
 .الزمیلة شركاتھ من أي أو المشتري یشتریھا

 
 
 

ل  الع تعویض      .أ  َّما
في إطار الحدود  :بالنسبة للعمل المُؤدَّى في الولایات المتحدة    1.

 .القانونیة بأیة ولایة سیُؤدَّى فیھا العمل بموجب العقد
في  :بالنسبة للعمل المُؤدَّى في أي دولة بخلاف الولایات المتحدة    2.

 .إطار الحدود القانونیة التي یفرضھا القانون الساري
 
 
 

دولار  2,000,000الحد الأدنى ھو  :تأمین مسؤولیة صاحب العمل    .ب
 .أمریكي للإصابات الجسدیة الناجمة عن الحوادث أو الأمراض

 
 عن یقل لا الأدنى  الحد :التجاریة العامة المسؤولیة تأمین       .ج

2 حد مو حد/واقعة لكل  أمریكي دولار 000,000,  أضرار لمسؤولیة شامل  َّ
الممتلكات، والإصابات الجسدیة، والإصابات الشخصیة، ویشمل ذلك التغطیات 

 :التالیة
 

     2. تغطیة المباني والعملیات؛    1.
    3. تغطیة المقاول المستقل؛

 المسؤولیة التعاقدیة؛
؛ )سنوات من اكتمالھا 3لمدة (تغطیة المنتجات والعملیات المكتملة      4.
 ملحق التأمین الشامل للأضرار العقاریة؛    5.
بما في ذلك المسؤولیة (المسؤولیة عن الإصابات الشخصیة     6.

 التعاقدیة؛ و
 .المقصود  وغیر المفاجئ ُّوث التل مسؤولیة     7.

 الحد الأدنى لا یقل :التأمین الشامل ضد المسؤولیة عن السیارات     .د
واقعة  2,000,000عن   لكل  أمریكي  مو/دولار  حد حد  أضرار  َّ ة  لمسؤولی  شامل 

الممتلكات، والإصابات الجسدیة، ویشمل ذلك تغطیة المسؤولیة التعاقدیة، 
 :ویغطي 

 أو ،”سیارة أیة“     1.

 أو/و "المُستأجرة السیارات"أو /و "المملوكة السیارات جمیع"     2.
السیارات غیر المملوكة، حسب الحال، وفي ھذه الحالة، یقر البائع ویضمن "

 أنھ لن تُستخدم أیة سیارات أو مركبات أخرى، لیست (Guardian)لشركة 
 آخر بالأنشطة أداء الخدمات، أو فیما یتصل بشكلٍ  مغُطاة بھذا التأمین، في 

العقد  َّررة  المقُ  .بموجب 
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D. Comprehensive Automobile Liability Insurance, with 
limits of not less than $2,000,000 for each occurrence/combined 
single limit property damage and bodily injury including 
contractual liability coverage and covering either: 
i. “any auto”, or 
ii. “all owned autos,” “hired autos,” and/or “non-owned 
autos,” as applicable; in which case Seller represents and 
warrants to Guardian that no automobiles or other vehicles not 
so covered will be used in the performance of the Services or 
otherwise in connection with activities under the Contract. 

 
E. Professional Liability Insurance, if the Work might be 
ineligible for coverage under Seller’s Commercial General 
Liability Policy by operation of a “professional services” (or 
comparable) exclusion or exemption, having coverage 
sufficiently broad to cover such potentially ineligible services 
with reasonable minimum limits per occurrence and in the 
aggregate, which coverage will continue in full force and effect 
for 3 years following completion, expiration or termination of 
the Contract. 

 
F. Property Insurance, covering Seller’s machinery and 
equipment, contractor’s tools, or any other property at the 
worksite that is not intended to be part of the completed Work. 

 
2. Insurance Limits and Information. The limits stated in 
Sections 1.B, 1.C, 1.D and 1.E above can be provided by a 
combination of primary and excess liability policies and will be 
at least $2,000,000 per occurrence. Seller’s insurance will cover 
claims or suits against Guardian or its affiliates for alleged 
failure to provide a “safe place to work” and equivalent claims 
relating to workplace hazards. Seller and its subcontractors will 
provide Guardian with a copy of such party’s Workers 
Compensation Experience Rating Modification for the 3 years 
before the beginning of the Work. 

 
3. Additional Insured. All insurance policies required by 
the Contract, with the exception of Workers’ Compensation, 
Employers’ Liability, and/or Professional Liability Coverage, as 
applicable, must designate “[the applicable Buyer] and its 
affiliates and subsidiaries” as an additional insured. Contractor 
agrees, and the applicable policies will provide coverage 
through the additional insured status for liability arising out of 
Contractor’s performance under the Contract or activities 
relating to such performance. 

 
4. Waiver of Subrogation. To the fullest extent permitted 
by applicable law; (A) Seller, on behalf of its insurers, waives 
any right of subrogation that such insurers may have against 
Guardian or Buyer arising out of the Contract; (B) the insurance 
specified in Section 1.A and Section 1.B will contain a waiver 
of the right of subrogation against Buyer and Guardian and, if 
applicable, an assignment of statutory lien; and (C) any physical 
damage insurance carried by Seller on equipment, tools, 
temporary structures and supplies owned or used by Seller will 
provide a waiver of the right of subrogation against Guardian or 
Buyer. 

 
5. Policies. The obligation to carry insurance in 
conformance with the requirements of the Contract, including as 
set forth in this Insurance Coverage Exhibit, does not modify or 

 غیر العمل یكون أن المحتمل من كان إذا :المھنیة المسؤولیة تأمین     .ھـ
ة تأمین  بموجب المقُدَّمة للتغطیة َّھل  مُؤ ة العامة المسؤولی بالبائع   الخاص التجاری

 ، فیجب)أو ما یشابھھا"(خدمات مھنیة "نظرًا لأنھ مُستثنى أو مُستبعد بسبب كونھ 
ت تلك لتغطیة یكفي بما واسعة تغطیة وجود  َّھلة مؤ غیر تكون  قد التي الخدما

بحدود دنیا معقولة لكل واقعة وفي المجمل، وتستمر التغطیة نافذة وساریة بالكامل 
 .سنوات من إتمام العقد أو انتھائھ أو إنھائھ 3لمدة 

 
 
 
 

ي  :الممتلكات على  التأمین      .و  أدوات أو ومعداتھ،  البائع ماكینات یغطِّ
المقاولین، أو أي ممتلكات أخرى موجودة بموقع العمل ولا یُقصَد أن تكون جزءاً 

 .من العمل المُنجزَ
 

 الحدود والمعلومات التأمینیة یمكن توفیر الحدود المنصوص علیھا     2.
 وثائق من مزیج خلال من أعلاه )ھـ1(و ، )د(و ، )ج1(و ، )ب1( رقم البنود في 

دولار أمریكي على  2,000,000المسؤولیة الأساسیة والإضافیة، وتكون بقیمة 
ي تأمین البائع المطالبات والدعاوى المُقدَّمة ضد شركة .الأقل لكل واقعة  ویغطِّ
(Guardian) بیئة عمل "بفشل مزعوم في توفیر  َّلق أو شركاتھا الزمیلة، فیما یتع

تتع"آمنة التي  المماثلة  والدعاوى  العمل   َّلق  ،  مكان  ھو  .بمخاطر  البائع   ویزوِّد 
تأمین  رسوم تحدید  تعدیل من بنسخة (Guardian) شركة الباطن من ومقاولوه

الع ل   تعویض  الطرف    َّما بذلك  الخاص  الخبرة  الدعوى (حسب  أو  للمطالبة  ،  )المقُدِّم 
 .سنوات سابقة لبدء العمل 3لمدة 

 
 

ي َّمن   المُؤ     3. الإضاف ل، الع تعویض تأمین  عدا فیما علیھ   تأمین  أو/و  َّما
 یقتضیھ ما وحسب المھنیة، المسؤولیة تغطیة أو/و العمل، صاحب مسؤولیة

 ]المشتري المعني "[العقد  َّلبھا الحال، یجب أن تُحدَّد جمیع وثائق التأمین التي یتط
التابعة ھ  وشركات الزمیلة  ھ  مُؤ  "وشركات إضافیًا  َّمنًا  بصفتھا  المقاول    .علیھ  ویوافق 

ي المسؤولیة الناشئة عن أداء المقاول  على أن جمیع الوثائق الساریة ستغطِّ
المُؤ صفة  خلال  من  الأداء،  بذلك  المتعلقِّة  الأنشطة  أو  العقد،  علیھ    َّمن   بموجب 

 .الإضافي 
 
 
 

 یتنازل )أ( القانون، إلى أقصى حد یسمح بھ الحلول عن حق التنازل     4.
بھ  تتمتَّع العقد عن ناشئ  حلول حق أي عن التأمین، شركات عن نیابةً  البائع،

سینطوي  )ب(و المشتري، أو (Guardian) شركة ضد تلك التأمین شركات
عن تنازل عن حق الحلول ضد  )ب1(و )أ1(التأمین المُحدَّد في البندین رقم 

 كان إن القانوني، الرھن عن إلى تنازل إضافةً  ، (Guardian) وشركة المشتري
ر  ضد تأمین  أي یوفر )ج(و منُطبقًا، ذلك  َّلق  یتع فیما البائع، لدى المادیة الأضرا

المُؤ ت  والمنشآ والأدوات  ت  ا،    َّقتة  بالمعدا یستخدمھ أو  البائع  یملكھا  التي  واللوازم 
 .أو المشتري (Guardian)تنازلاً عن حق الحلول ضد شركة 

 
 
 
 

إن الالتزام بوجود تأمین یتوافق مع متطلّبات العقد،  .وثائق التأمین     5.
 بما في ذلك المتطلّبات المنصوص علیھا في بیان التغطیة التأمینیة ھذا، لا یعدِّل

یتح  التزامات  أو  ت  مسؤولیا أیة  شكل  بأي  یقیِّد  وھو    َّملھا أو  العقد،  بموجب  البائع 
 ولا یؤثرِّ أي .التزام مستقل عن التزامات التعویض المنصوص علیھا في العقد

 التزام على  بالبائع الخاصة التأمین وثائق على  یجري تغییر أو تعدیل، أو إلغاء،
یتط التي  التأمینیة  ت  التغطیا على  بالحفاظ  عن    .العقد  َّلبھا  البائع  مسؤولاً  البائع  ویعد 

 .الباطن من بالمقاولین الخاصة التأمینیة التغطیات ومنھا التأمینیة، التغطیات جمیع
في حالة وإلى الحد الذي تكون فیھ التغطیة التأمینیة التي لدى البائع أكبر أو ذات 

 على  ھذا التأمینیة التغطیة بیان في  لھا المقابلة َّلبات المتط وصف من أوسع نطاق
ذلك   من  جزءًا یا{ تلقائ الأوسع أو الأكبر التأمینیة التغطیة تلك تصبح  نحو، أي

 التغطیة بیان  في  المنصوص علیھا  لمطابقة التزامات البائع اللازم بالقدر الوصف،
شركة  عاتق على  یقع ولا .الموجودة الفعلیة التغطیة مع ھذا التأمینیة

(Guardian) أو المشتري أي واجب لتقدیم النصیحة إلى البائع عما إذا كان 



Guardian - Global Equipment and In Plant Services Terms Rev. 
04.01.2021 

Page 26 of 28 

 

 
limit in any way any other liabilities or obligations assumed by 
Seller under the Contract, and is independent of the indemnity 
obligations of the Contract. No cancellation, modification or 
change in any of Seller’s insurance policies will affect Seller’s 
obligation to maintain the insurance coverages required by the 
Contract. Seller will be held accountable for all insurance 
coverages including those of sub-contractors. If and to the 
extent that the insurance coverage maintained by Seller is 
greater or broader in any respect than the description of the 
corresponding requirement set forth in this Insurance Coverage 
Exhibit, then such greater or broader coverage is automatically 
made a part of such description to the extent necessary to bring 
Seller’s obligations under this Insurance Coverage Exhibit in 
conformity with the actual coverage in such respect. Neither 
Guardian nor Buyer has any duty to advise Seller if Seller’s 
insurance is not in compliance with the Contract. Buyer’s 
acceptance of any proof of insurance does not constitute 
acknowledgement of the adequacy of coverage and/or 
compliance with the requirements of the Contract, or an 
amendment to the Contract. 

 
6. Certificates of Insurance. Contractor will promptly 
provide certificates of insurance addressed to Buyer evidencing 
the coverage required in this Insurance Coverage Exhibit. Buyer 
has the right, at its option, to (i) provide some or all the required 
coverage at Seller’s expense (either by set off or direct charge), 
or (ii) suspend access to its facilities for Seller, its employees 
and subcontractors – without any reduction in Seller’s 
obligations – unless and until the requested certificates have 
been provided. Seller will provide written notice to us 30 days 
in advance of any cancellation or non-renewal. Any such 
change, modification or cancellation does not affect Seller’s 
obligation to maintain the insurance coverages in this Insurance 
Coverage Exhibit. In addition, furnishing the foregoing 
certificates of insurance will not relieve Seller from any liability 
or obligation for which Seller would otherwise be responsible 
under the Contract. 

 
 

Attachment B 
 

EXCEPTIONS TO APPLICABLE LAW AND 
JURISDICTION 

 
PRECEDENCE OF TERMS. This Attachment B will apply if 
applicable to modify Section 8.9 of the Terms and Conditions 
for Purchase of Non-Production Goods (including Equipment) 
and shall take precedence over Section 8.9. All other terms not 
specifically modified below shall remain in full force and effect. 
The following modifications will apply if the Seller is registered 
in China and will replace Section 8.9 of the General Terms and 
Conditions of Purchase for Goods and/or Services in that 
instance only, as follows: 
General Terms and Conditions – Applicable Law and 
Jurisdiction – China 
8.8 Applicable Law and Jurisdiction. The Contract will be 
governed by, and construed and enforced in accordance with, 
the laws of the People’s Republic of China in accordance with 
the provisions of this section 8.9. The United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
will not apply to the Contract. Any dispute arising from or in 

ولا یمثِّل قبول المشتري لأي إثبات تأمین  .تأمین البائع غیر متوافق مع العقد
و التغطیة  ة  بملاءم لمتط/إقرارًا  ل  الامتثا للعقد  َّلبات  أو  ل  تعدی أي  أو   .العقد 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ت فورًا المقاول  یقدِّم .التأمین  شھادات     6. جھة المُو التأمین  شھادا  إلى َّ
التغطیة  بیان في  علیھا المنصوص التغطیة وجود على  تدل والتي  المشتري،

 توفیر بعض التغطیة اللازمة (1)ویحق للمشتري، وفقًا لاختیاره،  .التأمینیة ھذا
 (2)، أو )إما عن طریق التسویة أو التحصیل المباشر(أو كلھا على نفقة البائع 

ومو البائع  منشآتھ    َّظفیھ منع  دخول  من  الباطن  من  ل    –ومقاولیھ  تقلی أي  دون 
 إلینا ویقدِّم .ذلك یحدث أن وإلى  المطلوبة الشھادات تُقدَّم حنى  – البائع لالتزامات

كتاب   إخطار  ل  {البائع  قب تجدید  یومًا  30یا  عدم  أو  إلغاء  أي  تغییر  .من  أي  یؤثرِّ   ولا 
 المنصوص التأمینیة التغطیات على  بالحفاظ البائع التزام على  إلغاء أو تعدٍ أو

شھادات  تقدیم یؤديِّ لا تقدَّم، لما وإضافةً  .ھذا التأمینیة التغطیة بیان في  علیھا
التأمین المذكورة أعلاه إلى إعفاء البائع من أیة مسؤولیة أو التزام یكون مسؤولاً 

 .عنھ بشكلٍ آخر بموجب العقد
 
 
 
 
 
 
 

 )ب( الملحق
 

 القضائیة والسلطة الساري القانون من استثناءات
 
 

 من الشروط والأحكام الخاصة 8.9البند رقم  )ب(یعُدَّل الملحق  .أسبقیة الشروط
 8.8 رقم البند على  ویُقدَّم ،)المعدات ذلك في  بما( الإنتاجیة غیر البضائع بشراء

وتظل الشروط الأخرى، غیر المعُدَّلة بشكل محدّد  .في التطبیق، متى انطبق ذلك
 .أدناه، نافذة وساریة بالكامل

ت َّبق تُط س  البائع كان  إذا التالیة التعدیلا جلاً  مُ  رقم البند محل  وتحل  الصین، في َّ
أو الخدمات، في ھذه /من الشروط والأحكام العامة الخاصة بشراء البضائع و 8.9

 :الحالة فقط، على النحو التالي 
 الصین – القضائیة والسلطة الساري القانون – العامة والأحكام الشروط

  لقوانین العقد یخضع القضائي  والاختصاص التطبیق واجب القانون 8.9
ة ھا، َّفذ وینُ لھا وفقًا َّسر ویفُ الشعبیة الصین  جمھوری أحكام   مع یتوافق بما بموجب

8 رقم البند  الدولي البیع عقود بشأن  المتحدة الأمم اتفاقیة َّبق تُط لا  .ھذا  9.
والأحكام  الشروط ھذه أو العقد من نزاع أي نشوء حالة وفي  .العقد على  للبضائع

 شھر، یُحال النزاع خلال  حلھ بالتفاوض  منھما، ولم یتم بأيٍ  َّلق العامة، أو فیما یتع
 ） CIETAC （ الدولي  الاقتصادي والتجاري للتحكیم الصینیة باللجنة للتحكیم

ا التحكیم ویجري بكین، في  للتحكیم  الصینیة باللجنة الخاصة التحكیم لقواعد وفقً
 وتكون .الاقتصادي والتجاري الدولي التي تكون ساریة في وقت طلب التحكیم

مُؤ التحكیم  البائع  َّلفة  لجنة  ن  ویعیِّ  ، حكمًِّا مُ المشتري  ن  یعیِّ ن؛  ی حكمِّ مُ ثلاثة   من 
ا،  المُحكِّم الدولي  والتجاري الاقتصادي للتحكیم الصینیة اللجنة وتعیِّن مُحكمًِّ

ویجري التحكیم باللغتین الإنجلیزیة  .الثالث، الذي یشغل دور رئیس لجنة التحكیم
نھائ    .والصینیة التحكیم  حكم  للطرفین {ویكون  لزِمًا  ومُ  .یا 



Guardian - Global Equipment and In Plant Services Terms Rev. 
04.01.2021 

Page 27 of 28 

 

 
connection with the Contract or these General Terms and 
Conditions which is not resolved within one month through 
negotiation shall be submitted to China International Economic 
and Trade Arbitration Commission （ CIETAC ） for 
arbitration in Beijing which shall be conducted in accordance 
with the CIETAC's arbitration rules in effect at the time of 
applying for arbitration. The arbitration committee will consist 
of three arbitrators, one appointed by the Buyer, one appointed 
by the Seller and the third one being the chief arbitration 
appointed by CIETAC. The arbitration shall in conducted in 
both English and Chinese. The arbitration award is final and 
binding upon both parties. 

 

 
Attachment C 

 
DATA PROTECTION AND SECURITY 

(a) Guardian and Buyer are the owner 
of, and have the sole right to use, the Guardian Data and may use 
the Guardian Data in any way that either sees fit. Seller will not 
collect, use, disclose, share or store Guardian Data except to 
fulfill the applicable Contract. If requested, Seller will assist 
Buyer with extracting Guardian Data from the Goods or Services. 
Guardian Data will be available to Guardian in a machine-
readable method and format acceptable to Guardian prior to 
leaving Guardian’s on premises network. Guardian Data must be 
compatible with Guardian’s industrial control system standards 
and requirements as communicated to Seller from time to time. 
All Guardian Data stored by Seller, whether on-site or off-site, 
must be readily accessible to and by Guardian. Seller will keep 
secure all Guardian Data that is in its possession or control and 
will maintain or caused to be maintained a reasonable 
information security system that complies with all applicable 
laws and is designed to reasonably ensure that security and 
confidentiality of all Guardian Data. Seller will promptly and 
without undue delay, notify Guardian of any security incident 
related to Personal Data. At Guardian’s request, Seller will return 
to Guardian or delete all copies of Guardian Data or subsets 
thereof, at no cost to Guardian. Seller agrees not to sell or 
generate revenue from the Guardian Data obtained by Guardian. 
Guardian is the sole owner of all Guardian Data and, with the 
exception of the Personal Data with respect to which no license 
in granted, grants to Seller a limited, non-exclusive license to 
access and use the Guardian Data for sole purpose of executing 
the applicable Contract or related contracts between Guardian 
and Seller such as support or service contracts. 

 
(b) Notwithstanding anything to the 
contrary in the Contract, (A) Seller will ensure that Personal Data 
are only available to their personnel who have a legitimate 
business need to access the Personal Data, who are bound by 
legally enforceable confidentiality obligations, who have 
received training on applicable data protection policies and 
procedures, and who only possess the Personal Data consistent 
with legal obligations and (B) Seller will not collect, use, 
disclose, share or store any Personal Data except to fulfil its 
obligations under the applicable Contract. Seller will not transfer 
or provide access to Personal Data internally or to sub-processors 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ج ملحق
 البیانات وأمن حمایة

 وحدھما ولھما (Guardian) بیانات مالكي  ھما والمشتري (Guardian) )أ(
یجمع  لن .مناسبة یرونھا طریقة بأیة (Guardian) بیانات استخدام في  الحق
إلا  (Guardian) بیانات یخزن أو یشارك أو عن یفصح أو یستخدم أو البائع
 (Guardian) بیانات  استخلاص البائع المشتري في  سیساعد .العقد الساري لأداء

لشركة  (Guardian) بیانات ستتوافر .ذلك منھ طلُب إذا الخدمات أو السلع من
(Guardian) ا وبصیغة مقروءة في صورة  قبل (Guardian) مقبولة لشركة آلیً

معاییر  مع (Guardian) بیانات تتوافق أن یجب (Guardian). شبكة مغادرة
 التي یبلغ بھا البائع من وقت (Guardian)ومتطلبات نظام المراقبة الصناعیة لـ 

 الوصول إلى جمیع بیانات (Guardian)یجب أن یتاح لشركة  .لآخر
(Guardian) المخزنة بواسطة البائع سواء داخل الموقع أو خارجھ. 

تحت  أو حیازتھ في  التي  (Guardian) بیانات جمیع أمان على  البائع یحافظ
 معلوماتي معقول یفي بجمیع القوانین أمن لتوفیر نظام أو یسعى  تصرفھ وسیوفر

 حدود في  (Guardian) بیانات جمیع وسریة أمن لیضمن ومصمم الساریة
أمنیة  حادثة بأیة (Guardian) بإبلاغ تأخیر أي بدون البائع سیادر .المعقول

 إلى  البائع سیعید ، (Guardian) طلب على  بناءً  .الشخصیة بالبیانات  تتعلق
(Guardian) بیانات من لدیھ التي  النسخ جمیع یحذف أو (Guardian) أو 

على  البائع یوافق (Guardian). على  تكلفة أیة بدون منھا الفرعیة المجموعات
 علیھا حصلت التي  (Guardian) بیانات من إیراد أي یحقق أو یبیع ألا

.(Guardian) تعد  (Guardian)   بیانات  لجمیع  الوحید  المالك  ھي  
(Guardian) خاصة بھا، رخصة أیة منح  لم یتم التي  الشخصیة البیانات  باستثناء 

 (Guardian) بیانات إلى  للوصول حصریة وغیر محدودة رخصة البائع وتمنح
واستخدامھا لغرض وحید وھو تنفیذ العقد الساري أو العقود ذات الصلة بین 

(Guardian) والبائع مثل عقود الدعم أو الخدمة. 
 سیضمن البائع توافر )أ(بصرف النظر عن أي شيء یخالف ذلك في العقد،  )ب(

 للبیانات  للوصول شرعیة عمل حاجة لدیھم الذین لأفراده فقط الشخصیة البیانات
ا الساریة السریة بالتزامات یتقیدون والذین الشخصیة ا  تلقوا والذین قانونً تدریبً

  البیانات سیمتلكون والذي المطبقة البیانات حمایة وإجراءات سیاسات على 
على  البائع یحصل لن )ب(و القانونیة الالتزامات مع یتوافق بما فقط الشخصیة
لأداء  إلا یخزنھا أو یشاركھا أو عنھا  یفصح أو یستخدمھا أو الشخصیة البیانات

أو  الشخصیة البیانات ملكیة البائع ینقل لن .الساري العقد عن الالتزامات المنبثقة
ا إلیھا الوصول یتیح  تنشأ حیث البلاد خارج الباطن من للمعالجین أو داخلیً

البیانات بدون إرساء أساس قانوني أولاً لذلك النقل والتأكد من وفاء نقل ملكیة 
 .البیانات الشخصیة لمتطلبات القانون الساري

البیانات  جمیع أن وللمشتري (Guardian) لشركة ویضمن البائع یتعھد )ت(
 الشخصیة التي یقدمھا البائع فیما یتعلق بھذه الشروط أو بموجب العقد یتم أو قد تم

 الضرورة، عند الموظفین، موافقة على  حصل قد البائع وأن طواعیةً  تقدیمھا
أو  (Guardian) لشركة المعلومات أو الشخصیة البیانات تلك لمشاركة
 .للمشتري

 أداء في  لمساعدتھ الغیر من الخدمة بخدمات مزودي البائع استعانة حالة في  )ث(
على  قادرون الخدمة مزودي أن على  البائع یوافق العقد، بموجب التزاماتھ
 مزودي ألزم قد البائع وأن الشخصیة للبیانات المناسبة بالضمانات الاحتفاظ

ا بالحفاظ على الضمانات المصممة للوفاء بالقانون الساري ومعاییر  الخدمة تعاقدیً
 .الخصوصیة المطبقة
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outside of the country where the data originates without first 
establishing a legal basis for such transfer and ensuring that the 
transfer meets the requirements of applicable law. 

 
(c) Seller represents and warrants to 
Guardian and Buyer that all Personal Data that Seller provides in 
connection with these Terms or under a Contract is or has been 
provided voluntarily and Seller has received the employees’ 
consent, where required, to share such Personal Data or 
information with Guardian and Buyer. 

 
(d) Whenever Seller employs the 
services of third-party service providers to assist it in performing 
its obligations under a Contract, Seller agrees that such service 
providers are capable of maintaining appropriate safeguards for 
Personal Data and that Seller has contractually obligated such 
service providers to maintain appropriate safeguards designed to 
comply with applicable law and applicable privacy standards. 
Seller will be liable for the acts and omissions of its 
subcontractors and sub-processors to the same extent that Seller 
would be liable if performing the services of each subcontractor 
or sub-processor directly. 

 
(e) Seller will provide to Buyer and / 
or to the provider selected by Buyer (such provider will be known 
as the “Successor Provider“) assistance reasonably requested by 
Buyer to effect the orderly transition of Guardian Data (such 
assistance is referred to as the “Transition Services”) following 
the termination or expiration of the applicable Contract, in whole 
or in part. The Transition Services will be provided on a time and 
materials basis and may include: (a) developing a plan for the 
orderly transition of the Guardian Data; (b) transferring the 
Guardian Data to a Successor Provider; (c) using commercially 
reasonable efforts to assist Buyer in acquiring any necessary 
rights to legally and physically access and use any third-party 
technologies and documentation then being used by Seller in 
connection with the Guardian Data; (d) using commercially 
reasonable efforts to make available to Buyer, pursuant to 
mutually agreeable terms and conditions, any third-party services 
then being used by Seller in connection with the Guardian Data; 
and (e) such other activities upon which the parties may agree. 

 
(f) The provisions in this Attachment 
C survive any expiration or termination of these Terms or a 
Contract. 

 سیكون البائع مسؤولاً عن أي فعل أو تقاعس من مقاولي الباطن ومعالجي الباطن
 التابعین لھ إلى نفس حد مسؤولیة البائع في حالة أداء خدمات ذلك المقاول من

 .الباطن أو المعالج من الباطن مباشرةً
 ویعرف( المشتري یختاره الذي الخدمة مزود أو/و المشتري البائع سیزود )ج(

المشتري  یطلبھا التي  بالمساعدة ")البدیل الخدمة مزود" باسم ھذا الخدمة مزود
 ویشار إلى ( (Guardian)في حدود المعقول لتنفیذ التحول المنظم لبیانات شركة 

 بعد إنھاء او انتھاء العقد الساري بصفة( "خدمات التحول" ذلك التحول بوصفھ
 .كلیة أو جزئیة

 :یشمل وقد " المواد أساس وعلى  زمني  أساس على  التحول خدمة تزوید سیتم
 بیانات نقل )ب(و (Guardian) لبیانات المنظم للتحول خطة تطویر )أ(

(Guardian)  الناحیة من المعقولة الجھود بذل  )ت(و البدیل الخدمة مزود إلى 
التجاریة لمساعدة المشتري في اكتساب أیة حقوق ضروریة للوصول القانوني 

 فیما البائع بواسطة آنذاك مستخدمة واكتسابھا للغیر ووثائق تقنیات لأیة والمادي
 بذل الجھود المعقولة من الناحیة التجاریة كي  )ث(و (Guardian)یتعلق ببیانات 

 للغیر خدمات أیة الطرفان علیھا یتفق وأحكام شروط أیة بموجب للمشتري تتاح
أیة أنشطة  )ج(و (Guardian)مستخدمة آنذاك بواسطة البائع فیما یتعلق ببیانات 

 .أخرى قد یتفق علیھا الطرفان
أحكام ھذا الملحق ج ساریة حتى بعد انتھاء أو إنھاء ھذه الشروط أو  تبقى  )ح(

 .العقد

 


